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Ἔχουν γραφτεῖ πολλὰ γιὰ τὴν προσωπικότητα τοῦ Ἄλδου,
τὴ συµβολή του στὰ γράµµατα καὶ στὴ διάδοση τῆς ἑλληνο-
ρωµαϊκῆς γραµµατείας ὅπως καὶ τῆς οὐµανιστικῆς λογοτε-
χνίας, καὶ πέρα ἀπὸ τὰ ὅρια τῆς Ἰταλίας, καθὼς καὶ γιὰ τὴ
 συνεχὴ ἀναζήτηση τῆς «τελειότητας» στὶς ἐκδόσεις του. Ἐξί-
σου πολλὰ ἔχουν γρα  φτεῖ γιὰ τὸν κόσµο τοῦ πνεύµατος καὶ
τῆς ἀριστοκρατίας, ποὺ συνέδραµε τὸ ἐκδοτικό του ἐγχείρη-
µα, ὑποστηρίζοντας καὶ οἰκονοµικὰ τὶς ἐκδόσεις του, ὅπως ὁ
πρίγκιπας τοῦ Κάρπι Alberto Pio τὴν ἔκδοση τῶν Ἁπάντων
τοῦ Ἀριστοτέλη. Ἐδῶ θὰ ἀρκεστοῦµε νὰ ἐπισηµάνουµε τὴ
σηµασία ποὺ ἔδινε ὁ µ ανούτιος στὴ διάδοση τῆς ἀρ χαίας
ἑλληνικῆς γραµµατείας, παραθέτοντας τὰ ἴδια τὰ λόγια του,
ὅπως καταγράφονται στὸ Musarum panegyris, γνωστὸ καὶ ὡς
Epistola ad Catherinam Piam: «Πῶς µπορεῖ κάποιος ποὺ δὲν
γνωρίζει ἑλληνικὰ νὰ µιµηθεῖ τοὺς ἕλληνες συγγραφεῖς, ποῦ
εἶναι οἱ πλέον καταρτισµένοι σὲ κάθε ἐπιστήµη, ἀπὸ τὶς πηγὲς
τῶν ὁποίων, ὅπως ὁµολογεῖται, ἔχει προέλθει σχεδὸν ὁτιδή-
ποτε ἀξιόλογο στὴ λατινικὴ γλώσσα;».

OAME, I, 160-161
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12. Ὁ Ἄλδος Μανούτιος, χαρακτικὸ ἀπὸ τὴν ἔκ δοση: Orazio Pa ga ni, Dell’acque
di Recoa ro, Vicenza, apresso Antonio Veronese, π. 1761.



13. Ὁ Ἄλδος Μανούτιος σὲ χαρακτικὸ τῆς ἐποχῆς του.



Βιογραφικὰ τοῦ Ἄλδου

Ὁ Ἄλδος µ ανούτιος γεννήθηκε στὴν περιοχὴ Bassiano τῆς Ρώµης,
ἕνα χρόνο πρὶν ἢ µετὰ ἀπὸ τὸ 1450.1 ∆ιδάχτηκε τὰ πρῶτα γράµ -
µατα στὴ Ρώµη, ὅταν ἡ λαµπρότητα ποὺ εἶχε γνωρίσει ἐκεῖ ἡ καλ-
λιέργεια τῆς ἑλληνικῆς γραµµατείας ἀπὸ ἕλληνες καὶ ἰταλοὺς λο-
γίους στὴν curia τοῦ πάπα ν ικολάου ε ΄ (†1455) δὲν ἦταν παρὰ
ἀνά µνηση. τ οὺς πρώτους του δασκάλους
τῶν λατινικῶν, τὸν Gasparo da Vero na καὶ
τὸν Domizio Calderini, ὁ Ἄλδος τοὺς µνη-
µονεύει στοὺς Προλόγους τῆς ἔκδοσης τῶν
Eἰδυλλίων τοῦ Θεόκριτου (1495-96) καὶ τοῦ
Silvae τοῦ Statius (1502) ἀντίστοιχα. Ἑλλη-
νικὰ σπούδασε στὴ φ ερράρα, κοντὰ στὸν
Battista Guarini, γύρω στὰ τέλη τῆς δεκαε-
τίας τοῦ 1470, ὡστόσο στὰ «µυστικὰ» τῆς
καθαρότητας τῆς ἑλληνικῆς γλώσσας, καὶ
µάλιστα τῆς ἀττικῆς διαλέκτου, µυήθηκε ἀπὸ
τὸν Ἐµµανουὴλ Ἀδραµυττηνό.2 Ἡ φ ερράρα
εἶχε µα κραίω νη παράδοση στὰ ἑλληνικὰ γράµµατα, ἂν ἀναλογι-
στοῦµε τὴν ἐντυπωσιακὴ ἐπιτυχία ποὺ εἶχε ἡ διδασκαλία τοῦ
Guarino Veronese καὶ τοῦ Θεόδωρου Γαζῆ. Ἐκεῖ ὁ Ἄλδος γνωρί-
στηκε µὲ δύο σπουδαίους ἐκπροσώπους τῆς οὐµανιστικῆς ἰδέας:
τὸν Niccolò Leoniceno, µετέπειτα δραστήριο συνεργάτη του καὶ
τροφοδότη τοῦ ἐκδοτικοῦ του ἔργου, καὶ τὸν δαιµόνιο Giovanni
Pico della Mirandola. Ὁ Pico della Mirandola µάλιστα, συγγενὴς
τῶν ἡγεµόνων τοῦ Κάρπι, ἐνδέχεται νὰ ὑπῆρξε ὁ συνδετικὸς κρίκος
ὥστε νὰ ἀναλάβει ὁ Ἄλδος τὴ θέση τοῦ παιδαγωγοῦ τῶν πριγκί-
πων Alber to καὶ Lionelo Pio. Ἀργότερα µάλιστα τοῦ δόθηκε ἡ ὑπη -
κοότητα τοῦ κρατιδίου, ἐνῶ οἱ ἡγεµόνες τοῦ Κάρπι ὑπῆρξαν οἱ πιὸ
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14. Ὁ θυρεὸς τῆς οἰκογέ-
νειας τοῦ Ἄλδου, ποὺ
κοσμεῖ τὸν τυπογρα-
φικό του οἶκο.



ἔνθερµοι ὑποστηρικτὲς καὶ στυλοβάτες τῶν µελλοντι κῶν του σχε-
δίων. Ὁ Ἄλδος δὲν κατοικοῦσε µόνιµα στὸ Κάρπι, ἀλ λὰ µετακινιό -
ταν συχνὰ στὶς κοντινὲς πόλεις, ἀνάλογα καὶ µὲ τὶς πο λιτικὲς συν-
θῆκες ποὺ ἐπικρατοῦσαν στὴν περιοχή. λ όγου χάριν, τὴν περίοδο
ποὺ οἱ Βενετοὶ ἐπιτέ θηκαν στὴ φ ερράρα, ὑποχρεώθηκε νὰ βρεῖ κα-
ταφύγιο στὴ Miran dola µαζὶ µὲ τὸν Pico καὶ τὸν Ἀδραµυττηνό.

Ὁ Ἄλδος ἔτρεφε ἀπεριόριστο θαυµασµὸ γιὰ τὸν Ἄγγελο Πολι-
τιανό, τὸν πιὸ ὀξυδερκὴ ἰταλὸ ἑλληνιστὴ καὶ σπουδαῖο δάσκαλο
τῆς ἑλληνικῆς λογοτεχνίας στὴ φ λωρεντία, τὸν ὁποῖο θεωροῦσε
πρότυπο. τ ὸν ἐντυπωσίαζε ἰδιαίτερα ἡ συνεχὴς ἀναζήτηση τῆς φι-
λολογικῆς «ἀλήθειας» καὶ ἡ ὀξύτατη κριτικὴ ἱκανότητα ποὺ διέ-
κρινε τὶς ἐργασίες του. Ὁ Πολιτιανός, ἂν καὶ ἀπὸ τὰ σηµαντικό-
τερα πνεύµατα τῆς ἐποχῆς του, δὲν ἰσχυρίστηκε ποτὲ πὼς εἶναι
πλατωνικὸς ἢ ἀληθινὸς φιλόσοφος, καθὼς ἦταν προσηλωµένος
στὴν τέχνη τοῦ γραµµατικοῦ («grammaticus»). α ὐτὸ ἀκριβῶς ποὺ
ἀποζητοῦσε νὰ γίνει καὶ ὁ Ἄλδος.3 Ὅταν ὁ Pico della Mirandola
τοῦ ἔδειξε ἕνα ἀντίτυπο τῶν Silvae τοῦ Πολιτιανοῦ, ὁ Ἄλδος, γε-
µάτος ἐνθουσιασµό, τοῦ ζήτησε, καὶ µάλιστα γραπτῶς, νὰ συµπε-
ριληφθεῖ στὸν στενότερο κύκλο του, ἀκόµη καὶ µεταξὺ τῶν
familiares του. τὴ ν ἀπεριόριστη ἐκτίµησή του στὸ πρόσωπο τοῦ
«grammaticus» αὐτοῦ ὁ Ἄλδος ἐξέφρασε µὲ τὴν ἔκδοση τοῦ συ-
νόλου τῆς συγγραφικῆς του δραστηριότητας: Opera, 1498.

Σὲ ἡλικία σαράντα ἐτῶν, γύρω στὸ 1490, ὁ Ἄλδος, ἔχοντας ἀκο -
λουθήσει σταδιοδροµία παιδαγωγοῦ-διδασκάλου, ἀπολαµβάνον -
τας τὴν ἐκτίµηση τοῦ ἄµεσου κύκλου του, χωρὶς ὡστόσο νὰ ἔχει
ἀποκτήσει ἀνάλογη φήµη, ἀναζητοῦσε ἀκόµα ἐπίµονα τὴν ταυτό-
τητά του. Κανένα σηµαδιακὸ γεγονὸς δὲν ἐξηγεῖ τὸν πραγµατικὸ
λόγο ποὺ τὸν ὤθησε νὰ ἐγκαταλείψει τὴ διδασκαλία καὶ νὰ στρα-
φεῖ στὴν τυπογραφία. Ἡ ἀπάντηση ἴσως βρίσκεται σὲ δύο σηµεῖα
ἄµεσα συνδεδεµένα µεταξύ τους: στὴ µεγάλη εὐαισθησία του γιὰ
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τὴν ἀκρίβεια τῆς γραµµατικῆς τέχνης ἀλλὰ καὶ γιὰ τὴ σωστὴ ἐκφο -
ρὰ τῆς ἑλληνικῆς καὶ λατινικῆς γλώσσας, καὶ στὴ σηµασία ποὺ ἔδι-
νε στὴν ἐκπαίδευση καί, κατ’ ἐπέκταση, στὴν ποιό τητα τῶν βοη-
θηµάτων ποὺ ἔπρεπε νὰ ἔχουν στὴ διάθεσή τους οἱ δάσκαλοι. Θέση
τοῦ Ἄλδου –καὶ αὐτὸ ἀποτελεῖ µία ἀπὸ τὶς σαφέστερες ἐκφράσεις
τῆς οὐµανιστικῆς ἰδέας– εἶναι ὅτι µὲ τὴ βοήθεια κατάλληλων ἐργα-

λείων οἱ διδάσκοντες θὰ εἶναι σὲ θέση νὰ πλάσουν σωστοὺς ἀνθρώ -
πους καὶ νὰ ἀξιοποιήσουν τὶς ἀνθρώπινες ἀρετὲς καὶ ἀξίες, διαµορ-
φώνοντας προσωπικότητες ἱκανὲς νὰ προσφέρουν στὸ κοινωνικὸ
σύνολο σύµφωνα µὲ τὶς δυνατότητές τους. Καὶ ἡ τυπογραφία, µὲ
τὶς ἐντυπωσιακὲς ἐπιδόσεις της, ἀποτελοῦσε τὸ δυναµικότερο καὶ
πιὸ ἀποτελεσµατικὸ µέσο γιὰ νὰ διαδοθοῦν εὐρύτερα τὰ ἀνθρω-
πιστικὰ ἰδεώδη τοῦ Ἄλδου. Συγκρίνοντας µάλιστα τὶς ἀρχέτυπες
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15. Ἡ Βενετία, ξυλογραφία ἀπὸ τὴν ἔκδοση: J. Ph. Foresti, da Bergamo, Sup-
plementum chronicarum, 1490: Essling, Figures, I, 305.



ἑλληνικὲς καὶ λατινικὲς ἐκδόσεις του, ἀποδεικνύεται πὼς εἶχε ἐξαρ-
χῆς ξεκαθαρίσει µέσα του πόσο σηµαντικὴ εἶναι ἡ ἔκδοση τῶν µνη-
µείων τῆς ἀρχαίας ἑλληνικῆς γραµµατείας.

Ἐκδοτικοὶ προβληματισμοί

Ἕνας ἀπὸ τοὺς λόγους γιὰ τοὺς ὁποίους ὁ Ἄλδος ἐγκατέστησε τὸ
ἐργαστήριό του στὴ Βενετία καὶ ὄχι σὲ κάποιο ἄλλο ἰταλικὸ κέντρο
τοῦ βιβλίου, µὲ ἀκόµη µεγαλύτερη παράδοση στὴν καλλιέργεια τῶν
ἑλληνικῶν γραµµάτων, ὅπως ἡ φ λωρεντία, τὸ µ ιλάνο ἢ καὶ ἡ Ρώµη,
πρέπει νὰ ἦταν καθαρὰ ἐµπορικός. Ἡ Βενετία ἦταν τὸ σηµαντικό-
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16. Ἄποψη τῆς Φλωρεντίας, ξυλογραφία ἀπὸ τὴν ἔκδοση: Bernandino da
 Firenze, Le bellerre di Firenze, Φλωρεντία, L. Morgiani καὶ Giovanni di
Pietro, περ. 1495.



τερο καὶ πλέον πολυσύχναστο κέντρο τῶν Ἑλλήνων τῆς διασπο -
ρᾶς ἀλλὰ καὶ ὁ κυριότερος κόµβος ἐπικοινωνίας µὲ τὸν ἑλληνικὸ
χῶρο. Ἀκόµη, µὲ τὶς κτήσεις της στὸν ἑλληνικὸ χῶρο ἡ Γαληνοτά-
τη πρόσφερε τὴ δυνατότητα γιὰ συχνὲς ἐµπορικὲς συναλλαγὲς µὲ
τὸ ἑλληνικὸ στοιχεῖο, στὸ ὁποῖο ἀπέβλεπε ὁ Ἄλδος γιὰ τὴ διαµόρ-
φωση τῆς πελατείας του στὴν εὐρύτερη περιοχὴ τῆς µεσογειακῆς
λεκάνης. Ἀλλὰ καὶ οἱ στενὲς ἐπαφὲς ποὺ κράτησε µὲ τοὺς κρῆτες
λογίους καὶ τὰ κωδικογραφικά τους ἐργαστήρια εἶχαν τὸν ἴδιο
ἀντικειµενικὸ στόχο: τὴν καλύτερη δυνατὴ ὀργάνωση καὶ διάθεση
τῶν προϊόντων τοῦ τυπογραφείου του. ο ἱ Βενετοὶ εἶχαν καὶ τὴ ση-
µαντικότερη παράδοση στὴ ∆ύση ἀναφορικὰ µὲ τὴν παραγωγὴ
τοῦ ἔντυπου βιβλίου, καὶ µὲ τὸ ἐµπορικό τους δαιµόνιο εἶχαν διευ-
ρύνει τὴν ἀγορά τους καὶ ἔξω ἀπὸ τὴν Ἰταλία. Ἐπίσης, ἡ πιθανό-
τητα νὰ ἐκτελεστοῦν οἱ ὅροι τῆς διαθήκης τοῦ Βησσαρίωνα καὶ νὰ
καταστεῖ ἡ συλλογή του προσιτὴ στὸ εὐρύτερο κοινὸ –καὶ δηµόσια
κατὰ κάποιον τρόπο–, δὲν µπο ρεῖ παρὰ νὰ ἐξυπηρετοῦσε τὶς ἐκδο-
τικὲς προοπτικές του. Ἂς µὴ λησµονοῦµε ὅτι ἡ συλλογὴ κωδίκων
τοῦ Βησσαρίωνα παρέµενε ἡ σηµαντικότερη ἰδιωτικὴ στὴ ∆ύση,
ὅπως θὰ δοῦµε παρακάτω.

Ἀπὸ τὶς ἀρχὲς τοῦ 1490 ὅλα ἔδειχναν ὅτι ἡ Βενετία θὰ ἔπαιρνε
σταδιακὰ τὴ θέση ποὺ γιὰ χρόνια κατεῖχε ἡ φ λωρεντία, δηλ. ὡς τὸ
σηµαντικότερο κέντρο τοῦ οὐµανισµοῦ καὶ τῆς διάδοσης τῶν ἑλ -
ληνικῶν γραµµάτων στὴ ∆ύση. Ὅτι οἱ Ἕλληνες ἔκαναν πολὺ συ-
χνὰ αἰ σθητὴ τὴν παρουσία τους στὴ φ λωρεντία ὀφείλεται στὴν
αἴγλη ποὺ περιέβαλλε τὴν προσωπικότητα µεµονωµένων ἀτόµων,
ὅπως οἱ µ . Χρυσολωρᾶς, Ι. Ἀρ γυρόπουλος καὶ Ι. λ άσκαρης, ποὺ
τὸ ἔργο τους σφράγισε τὴ συστηµατικὴ καλλιέργεια τῆς ἑλληνικῆς
γλώσσας στὴν Ἰταλία. Ὡστόσο, ποτὲ δὲν ὑπῆρξε θέµα νὰ ὀργανω-
θεῖ στὴ φ λωρεντία µία µικρή, ἔστω, ἑλληνικὴ κοινότητα, καὶ
 µολονότι στοὺς λόγιους καὶ ἡγεµονικοὺς κύκλους της ὀφείλεται
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ἡ τεράστια ἔκταση ποὺ εἶχε πάρει πλέον ἡ συστηµατικὴ διδασκα-
λία τῆς ἑλληνικῆς γλώσσας, δὲν ὑπῆρξε ποτὲ θέµα νὰ ἀποτελέσουν
τὰ ἑλληνικὰ δεύτερη ἐθνικὴ γλώσσα. Ἔτσι, ὁποια δήποτε ὀργανω-
µένη κίνηση γιὰ τὴν ἐξάπλωση τοῦ ἑλληνικοῦ βιβλίου, χωρὶς τὴν
ὑποστήριξη ἑνὸς δυναµικοῦ ἑλληνικοῦ στοιχείου ἦταν καταδικα-
σµένη νὰ ἀποτύχει.

Ἡ φ λωρεντία παρέµεινε ἀναµ φίβολα τὸ σηµαντικότερο σταυ-
ροδρόµι γιὰ τὴ διάδοση τῆς οὐ µανιστικῆς ἰδέας ὣς τὸ 1495, ὁπό -

τε κατε λή φθη ἀπὸ τοὺς Γάλλους,
ὡστόσο ὁ ἰδιόµορφος χαρακτή-
ρας τῶν φ λωρεντινῶν οὐµανι-
στῶν ὑπαγόρευσε τὴν ἔκδοση
ἑλ  ληνικῶν καὶ λατινικῶν βιβλίων
γιὰ τὴν ἐκεῖ πανεπιστηµιακὴ κοι-
νότητα κυρίως καὶ ὄχι γιὰ τὸν
ἁπανταχοῦ ἑλληνισµό. Στὴ Βενε-
τία ἤδη ἀπὸ τὸ 1486, δύο Κρῆτες,
ὁ λ αόνικος καὶ ὁ Ἀλέξανδρος, µὲ
τὴν ἔκδοση τῆς Βατραχομυομα-
χίας καὶ τοῦ Ψαλτηρίου κυκλο-
φόρησαν βιβλία ποὺ προορίζο-
νταν ἀποκλειστικὰ γιὰ τὸ ἑλληνι -
κὸ στοιχεῖο τῆς Κρήτης µᾶλλον.

Ἐξάλλου, ὁρισµένοι ἀπὸ τοὺς ἐπιφανέστερους βυζαντινοὺς λό -
γιους εἶχαν ἀρχίσει νὰ συνειδητοποιοῦν ὅτι οἱ Ἕλληνες ἔπρεπε νὰ
συσπειρωθοῦν κάτω ἀπὸ κοινὰ ἰδεώδη, ἤθη καὶ ἔθιµα, καὶ προπα-
ντὸς νὰ διατηρή σουν καὶ νὰ καλλιεργήσουν τὴν ἑλληνικὴ γλώσσα.
Ἡ τυπογραφία ἦταν ἀναµφισβήτητα τὸ ἰδανικότερο µέσο γιὰ τὴ
συστηµατικὴ ἐπικοινωνία µὲ τὸν διάσπαρτο ἑλληνισµὸ καὶ οἱ ἕλλη-
νες λόγιοι, προσφέροντας ἀποφασιστικὰ στὰ ἰταλικὰ ἐκδοτικὰ κέ-
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ντρα τοῦ ἑλληνικοῦ βιβλίου, ἔνιωθαν πλέον χρέος τους τὴ δηµιουρ -
γία καὶ ὀργάνωση µιᾶς µόνιµης ἑστίας γιὰ τὴν ἀναπαραγωγή του.

Ὁ ρόλος τοῦ Sabellico

τ ὰ χρόνια ποὺ κύλησαν ἀπὸ τὸ 1490 ὣς τὰ τέλη τοῦ 1493, ὁπότε
πρέπει νὰ ἄρχισαν οἱ προετοιµασίες γιὰ τὴν ὀργάνωση τοῦ ἀλ δινοῦ
τυπογραφείου, ἔστω καὶ πειραµατικά, χαρακτηρίζονται ἀπὸ ἔντο-
νη προσπάθεια τοῦ Ἄλδου νὰ βρεῖ τὸν δρόµο του καὶ τοὺς συνερ-
γάτες του. Ἕνα ἄτοµο ποὺ θὰ µποροῦσε νὰ συµβάλει ἀποφασι-
στικὰ στὴν πραγµάτωση τοῦ σχεδίου του ἦταν ὁ Marco Antonio

Sabellico. ∆ὲν ὑπάρχει ρητὴ µαρτυρία γιὰ τὶς σχέσεις τοῦ Ἄλδου
µὲ τὸν Sabellico, ἀλλὰ ἡ ρωµαϊκὴ καταγωγή του καὶ ἡ µαθητεία
του κοντὰ στοὺς αὐτοὺς δασκάλους, Gaspare da Verona καὶ Calde -
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18. Ὁ προθάλαμος τῆς Μαρκιανῆς Βιβλιοθήκης στὴ Βενετία.



rini, ἴσως νὰ ἔπαιξαν καθοριστικὸ ρόλο. ο Sa bellico ἦταν ἤδη
ἔµπειρος γύρω ἀπὸ τὰ ἐκδοτικὰ ζητήµατα, ἀλλὰ τὸν Ἄλδο πρέπει
νὰ τὸν ἐνδιέφεραν κυρίως οἱ σχέσεις του µὲ τὶς βενετικὲς ἀρχές,
καὶ ἡ θέση ποὺ ἀργότερα, µᾶλλον τὸ 1501, ἀνέλαβε, δηλαδὴ βι-
βλιοθηκάριος τῆς Libreria Nicena (µετέπειτα µ αρκια νῆς Βιβλιο-
θήκης), ὅπου ἔµενε ἀναξιοποίητη ἡ µοναδικὴ γιὰ τὴν ἐποχή της,
καὶ ὄχι µόνο, συλλογὴ χειρογράφων τοῦ Βησσαρίωνα. Ἕνας ἀπὸ
τοὺς πρώτους συνεργάτες τοῦ Ἄλδου πρέπει νὰ ἦταν ὁ Ἀρσένιος
Ἀποστόλης, ποὺ ἐπιµελήθηκε τὴν ἔκδο ση τῆς Γαλεομυομαχίας, τοῦ
πρώτου πιθανότατα τυπογραφικοῦ δοκιµίου ποὺ βγῆκε ἀπὸ τὰ
πιεστήρια τοῦ Ἄλδου, ἔστω καὶ ἂν οἱ παράµετροι ὑπὸ τὶς ὁποῖες
πραγµατοποιήθηκε τὸ ἐγχείρηµα αὐτὸ παραµένουν ἄγνωστες.

Ἡ Βιβλιοθήκη τοῦ Βησσαρίωνα

Ἀντίθετα ἀπὸ ὅ,τι ὁραµατιζόταν ὁ καρδινάλιος Βησσαρίων, ὅταν
πρόσφερε τοὺς πολύτιµους 752 κώδικες καὶ ἀρχέτυπα βιβλία του
στὴ Γερουσία τῆς Βενετίας, ἡ συλλογή του παρέµεινε γιὰ δεκαετίες
δυσπρόσιτη, καὶ ἔτσι, παρὰ τὴ ρητή του ἐπιθυµία, ἡ ∆ωρεά του δὲν
συνέβαλε στὴν εὑρύτερη διάδοση τῆς ἑλληνικῆς γραµµατείας, παρὰ
σὲ σπάνιες περιπτώσεις.4 ο ἱ Ἀρχὲς τῆς Βενετίας ἀκολούθησαν «βι-
βλιοταφικὴ» πολιτικὴ καὶ ἐπέδειξαν ἐξορ γιστικὴ ἀδιαφορία ἀπέ-
ναντι στὸν θησαυρὸ αὐτόν. Ὁ ἕλληνας καρδινάλιος ἦταν τῆς ἄπο-
ψης ὅτι ὁ καθεὶς ἔπρεπε νὰ ἔχει τὴ δυνατότητα νὰ συµβουλεύε ται
χειρόγραφα, ἀλλὰ καὶ νὰ τὰ δανείζεται, καταβάλλοντας ὡς ἐγγύη-
ση τὸ διπλάσιο τῆς ἀξίας τους. τ ὸ 1473, ἕνα χρόνο µετὰ τὸν θάνα -
τό του καὶ πέν τε περίπου ἀπὸ τὴ ∆ωρεά του, τὰ χειρόγραφα παρέ-
µεναν κλεισµένα σὲ κιβώτια στὴ Sala di Scrutinio. ∆έκα χρόνια
ἀργότερα ὁ βιβλιακὸς αὐτὸς πλοῦτος ἐξακολουθοῦσε νὰ βρίσκεται
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19. Ὁ καρδινάλιος Βησσαρίων, χαλκογραφία ἀπὸ τὴν ἔκδοση: J.B. Schioppalalba,
In Perantiquam Sacram Tabulam Graecam Insigni Sodalitio Sanctae Mariae
Caritatis Venetiarum ab amplissimo Cardinali Bessarione dono datam dis-
sertatio, Βενετία, Typis Modesti Fentii, 1768. 



στὴν ἴδια θέση. τ ὸ 1485 µάλιστα, ἐπειδὴ θεωρήθηκε ὅτι τὸ ὑλικὸ
αὐτὸ κατα λάµβανε πολύτιµο χῶρο, τοποθέτησαν τὰ κιβώτια ἐπάλ-
ληλα καὶ τὰ περιόρισαν σὲ µίαν ἄκρη τῆς ἴδιας αἴθουσας µὲ ἐλα-
φριὰ ξύλινη κατασκευή, παρόλο ποὺ ὑπεύθυνος γιὰ τὴ συλλογὴ
ἦταν ἕνα ἄτοµο µὲ πολιτικὲς διασυνδέσεις, ὁ Marco Barbarigo,
ἀδερφὸς τοῦ τότε δόγη Agostino (1486-1501). Ὑπὸ αὐτὲς τὶς προϋ -
ποθέσεις δὲν µποροῦσε βέβαια νὰ γίνεται σοβαρὰ λόγος γιὰ µελέτη
τῶν χειρογράφων καὶ τὸ µόνο ἐφικτὸ ἦταν µία περιορισµένης ἔκτα -
σης ἀντιβολὴ ἀπὸ κάθε ἐνδιαφερόµενο. τ ὸ 1506, ὅταν πέθανε ὁ
Sabellico, ὁ πρῶτος δηλαδὴ ἐπίσηµος βιβλιοθηκάριος, ἐντοπίστη-
καν κλοπὲς χειρογράφων ποὺ ἀνησύχησαν τὴ Βενετικὴ Γερουσία,
σὲ βαθµὸ ποὺ ἀκόµη καὶ οἱ ἐπισκέψεις στὴ συλλογὴ ἔγιναν σχεδὸν
ἀδύνατες. Ἀπαγορεύ τηκε ὁ δανεισµὸς τῶν βιβλίων καὶ γιὰ νὰ µελε -
τήσει κανεὶς τὰ χειρόγραφα χρειαζόταν εἰδικὴ ἄδεια. Καθὼς προκύ -
πτει µάλιστα καὶ ἀπὸ τὰ ἀρχεῖα, τὰ βιβλία δὲν φυλάσσονταν στὴ Βε -
νετία, ὅπως ἀπαι τοῦσε ρητὰ ἡ ∆ωρεὰ τοῦ Βησσαρίωνα, ἐνῶ αὐτοὶ
ποὺ τὰ δανείζονταν σπάνια κατέβαλαν τὸ ἀπαιτούµενο ποσό.

Ἡ Βιβλιοθήκη τοῦ Μουσούρου

Ἀνατρέχοντας στὶς ἐκδόσεις τοῦ Ἄλδου καὶ γνωρίζοντας ἀρκετὰ
στοιχεῖα γιὰ τοὺς κατόχους τῶν χειρογράφων τὰ ὁποῖα χρησιµο-
ποιοῦσε ὡς πρωτότυπα στὶς ἐκδόσεις του, συµπεραίνουµε ὅτι, τε-
λικά, ἡ βιβλιοθήκη τοῦ µ ουσούρου ἔπαιξε ἴσως τὸν σηµαντικότε-
ρο ρόλο στὸ ἐγχείρηµά του, τουλάχιστον γιὰ τὶς ἑλληνι κὲς ἐκ δό -
σεις.5 Ἂν καὶ δὲν ἔχουµε ὁλοκληρωµένη εἰκόνα, ἐφόσον ἡ βιβλιο-
θήκη του δὲν διασώζεται στὸ σύνολό της, διάσπαρτες πλη ροφορίες
καὶ ἐνδείξεις ὁδηγοῦν στὸ συµπέ ρασµα ὅτι ὁ µ ουσοῦ ρος εἶχε συ-
γκεντρώσει ἐντυπωσιακὸ χειρόγραφο καὶ ἔντυπο ὑλικό.
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τ ὸ ὅραµα τοῦ ἴδιου τοῦ Ἄλδου, σὲ συνάρτηση µὲ τὸ κύρος του
ὡς ἀξιόλογου φιλόλογου καὶ τὴ συµπαράσταση τοῦ µ ουσούρου καὶ
τοῦ Ἰανοῦ λ άσκαρη, ποὺ ἦταν ὁ πλέον ἐνηµερωµένος γιὰ τὸ σύνολο
τῶν σωζόµενων κωδίκων µὲ ἔργα τῆς ἀρχαίας καὶ βυζαντινῆς γραµ-
µατείας, στὴν Ἀνατολὴ καὶ τὴ ∆ύση, ὤθησε πολλοὺς νὰ συνδράµουν
στὸ ἐκδοτικό του ἐγχείρηµα, ἀποβάλλοντας ἔτσι µία κακῶς ἐννοού-
µενη «βιβλιοφιλία» γύρω ἀπὸ τὴ µοναδικότητα τοῦ χειρογράφου.

Ὁ omas Linacre ἐργάστηκε γιὰ τὴν ὁλοκλήρωση τῆς ἔκδο-
σης τοῦ Ἀριστοτέλη (1495-1498) προσκοµίζοντας καὶ ἕνα σπάνιο
χειρόγραφο τοῦ Προυδέντιου ποὺ εἶχε στὴν κατοχή του, τὸ ὁποῖο
χρησιµοποιήθηκε στὸν πρῶτο τό -
µο τῆς ἔκδοσης Poetae Christia-
ni. Ὁ G. Bardellone, κάτοχος τοῦ
µοναδικοῦ ὣς σήµερα χειρογρά-
φου τοῦ Λεξικοῦ τοῦ Ἡσύχιου,
ἂν καὶ γνώριζε τὴ σπανιότητά
του, δὲν δίστασε νὰ τὸ ἐµπιστευ -
τεῖ στὸν Ἄλδο, ὥστε νὰ ἀποτε -
λέσει τὴ βάση τῆς ἔκδοσης. Ἀλ -
λὰ καὶ ὁ Leoni ceno δὲν ἀρνήθη-
κε κανέναν ἀπὸ τοὺς πολύτιµους
καὶ ἀξιόπιστους κώδικές του,
 ἰατρικοῦ περιεχοµένου κυρίως,
ποὺ θὰ προσέδιδαν ἀρτιότητα
στὶς ἐκδόσεις τοῦ Ἄλδου, καὶ παράλληλα ἐξέδιδε στὶς Θέρμες
 δικά του δοκίµια. Καὶ ἐνῶ ὁ Ἄλδος ἀνέµενε σπάνιους κώδικες ἀπὸ
τὸν Βορρά, ὅπως τοῦ εἶχε ὑποσχεθεῖ ὁ Conrad Celtis, ὁ Ἔρασµος
ἔκανε λόγο γιὰ Πολωνοὺς καὶ ο ὔγ γρους ποὺ τὸν πλησίαζαν προ-
σφέροντάς του χειρόγραφα. Συνεπαρµένος µάλιστα ὁ Ἄλδος ἀπὸ
τὴν ἀδιάκοπη καὶ κάποτε περιπετειώδη ἀναζήτηση ἑλληνικῶν
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 κωδίκων, δὲν θεώρησε πο τὲ φαντασιώσεις τοῦ Janus Pan nonius
τὰ περὶ ὑπάρξεως ἑνὸς πύργου στὴ ∆ακία γεµάτου χειρόγραφα.
Ἐξάλ λου, στὴ Βενετία εἶχαν συγκροτηθεῖ σπουδαῖες συλλογὲς
ἑλληνικῶν βιβλίων, ὅπως ἡ βιβλιοθήκη τοῦ Giorgio Valla, µὲ ση -

µαντικοὺς ἑλληνικοὺς κώδι-
κες, ποὺ ὅταν πέρασε στὴν κυ -
 ριότητα τοῦ Alberto Pio ταξι-
νοµήθηκε ἀπὸ τὸν µ ουσοῦ -
ρο, ὁ ὁποῖος καὶ κράτησε τὶς
ἀπαραίτητες σηµειώσεις καὶ
γιὰ λογαριασµὸ τοῦ Ἄλδου.
ν ὰ µνηµονεύσουµε ἐπίσης
ἐδῶ καὶ τὴν πλούσια βιβλιο-
θήκη τοῦ καρδινάλιου Dome -
nico Grimani, ἐµπλουτισµένη
ἀπὸ τὸ 1498 µὲ τοὺς 1.190 κώ -
δικες τοῦ Pi co della Miran -
dola – ἀρκετοὶ ἀπὸ τοὺς ὁ -
ποίους ἑλληνικοί, καὶ µάλιστα
µὲ ἔργα σχολιαστῶν τοῦ Ἀρι-

στοτέλη. Ἡ συλλογὴ αὐτὴ τὸ 1523, ἔτος θανάτου τοῦ Gri mani,
ἔφτασε νὰ ἀριθµεῖ 15.000 τόµους!

Οἱ ἀπαρχὲς τῆς Ἀλδινῆς Τυπογραφίας

Ὁ Ἄλδος, ὅταν ἀποφάσισε νὰ ὑλοποιήσει τὸ ὅραµά του γιὰ τὴ διά-
δοση τῆς ἑλληνικῆς σκέψης µέσω τῆς τυπογραφίας καὶ τῆς συ-
γκρότησης ἑνὸς δικοῦ του τυπογραφείου, εἶχε νὰ ἀντιµετωπίσει
τρία βασικὰ προβλήµατα: νὰ βρεῖ τοὺς ἀπαραίτητους πόρους, νὰ
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ἐπιλέξει τοὺς κατάλληλους συνεργάτες, καί, τὸ δυσκολότερο, νὰ
ὑπερπηδήσει τὰ τεχνικὰ προβλήµατα ποὺ παρουσίαζε ἡ χάραξη
µιᾶς πρωτότυπης οἰκογένειας ἑλληνικῶν τυπογραφικῶν χαρακτή-
ρων. Ἀπὸ τὸν Πρόλογο τῆς ἔκδοσης τοῦ µ ουσαίου, ποὺ ἀπευθύ-
νει πρὸς τὸν µ ουσοῦρο, καὶ µέσω τοῦ ὁποίου παροτρύνει τοὺς
ἀναγνῶστες του νὰ συµπαρασταθοῦν στὸ ἐκδοτικό του τόλµηµα
(«καὶ ὄντως, εἰ δώσετε, δώσω ὅτι οὐκ ἔχω ἐντυποῦν ἄνευ χρηµά-
των πολ λῶν»), φαίνεται ὅτι ὁ Ἄλδος ξεκίνησε µὲ περιορισµένους
οἰκονοµικοὺς πόρους. Ὡστόσο, ὁ Pierfrancesco Bar barigo, γιὸς τοῦ
µ arco, καὶ ὁ Andrea Torresani ὑπῆρ ξαν οἱ ἀφανεῖς στυλοβάτες
του, ἐνῶ καθοριστικὴ οἰκονοµικὴ ἐνίσχυση εἶχε καὶ ἀπὸ τὸν Alberto
Pio στὴν ἔκδοση τοῦ Ἀριστοτέλη καὶ ὄχι µόνο.

Στὴν ἔκκληση τοῦ Ἄλδου γιὰ συστηµατικὴ παραγωγὴ τοῦ
ἔντυ που ἑλληνικοῦ βιβλίου φαίνεται ὅτι ἀνταποκρίθηκαν ἀµέσως
δύο ἄτοµα: ὁ Ἀρσένιος Ἀποστόλης καὶ ὁ µ άρκος µ ουσοῦρος. Ὁ
Ἀπο στόλης, µάλιστα, ἔτρεφε ἐλπίδες γιὰ δική του, ἀνεξάρτητη
ἐκδοτικὴ δρα στηριότητα. Στὸν χαρακτήρα του καὶ στὴν ἀνταγω-
νιστική του διάθεση καὶ ἀπέναντι στὸν Ἄλδο ὀφείλεται ἡ µεταξύ
τους ρήξη, γιὰ ἄγνωστη ὅµως αἰτία. Γιὰ τὸν µ ουσοῦρο ὡστόσο
δὲν ὑπάρχει ἀµφιβολία ὅτι συµπαρατάχθηκε µὲ τὸ ὅραµα τοῦ Ἄλ -
δου καὶ ἀφοσιώθηκε ὁλοκληρωτικὰ τόσο στὴν ἀναζήτηση καὶ
ἀντι βολὴ τῶν κατάλληλων κωδίκων πρὸς ἔκδοση, ὅσο καὶ στὸν
ἐξαντλητικὸ φιλολογικὸ ἔλεγχο τῶν ἑλληνικῶν ἐκδόσεων, προ-
σαρµοζόµενος ἐνίοτε στὶς ἀνέφικτες ἐξαγγελίες τοῦ µ ανούτιου
γιὰ ἐπικείµενες ἐκδόσεις: τῶν Δειπνοσοφιστῶν τοῦ Ἀθήναιου λό-
γου χάρη, ὅπως θὰ δοῦµε παρακάτω.

Ὅσο γιὰ τὸ πολυσυζητηµένο θέµα τῶν τυπογραφικῶν χαρακτή-
ρων ποὺ ἐπέλεξε ὁ Ἄλδος, πρόσφατες ἔρευνες τοῦ N. Barker συ-
γκλίνουν πρὸς τὴν ἄποψη ὅτι ἡ πρώτη τουλάχιστον οἰκογένεια
(Μουσαῖος, π. 1494) κόπηκε στὸ πρότυπο τῆς γραφῆς τοῦ Ἰµανουὴλ
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Ρουσσωτᾶ. Γιὰ τὴν ταυτότητα τοῦ τεχνίτη ποὺ ἔχυσε τοὺς χαρα-
κτῆρες αὐτοὺς δὲν ἔχουµε ἀµφιβολία: εἶναι ὁ Francesco Griffo da
Bollogna, πασίγνωστος στὴν ἐποχή του, ἂν καὶ ἐλάχιστες πληρο-
φορίες γνωρίζουµε γιὰ τὴ ζωὴ καὶ τὸ ἔργο του.

τ ὸ τί σήµαινε γιὰ τὸν Ἄλδο ἡ ἐκδοτική του προσπάθεια µᾶς τὸ
ἐκµυστηρεύεται ὁ ἴδιος, µὲ ἁπλὰ καὶ συγκινητικὰ λόγια, στὸν Πρό-
λογο τοῦ πρώτου χρονολογηµένου βιβλίου του (Κ. λ άσκαρης,
Ἐπιτομὴ τῶν ὀκτὼ τοῦ λόγου μερῶν, 1495):

Ἀποφάσισα νὰ ἀφιερώσω ὅλη µου τὴ ζωὴ στὴν ὑπηρεσία τῶν συν -
ανθρώπων µου. µ άρτυς µου ὁ Θεός, δὲν ἐπιθυµῶ τίποτε περισ-
σότερο ἀπ’ τὸ νὰ κάνω κάτι γι’ αὐτούς, ὅπως δείχνει ἐξάλλου καὶ
ὁ πρότερος βίος µου, µὲ ὅ,τι ὣς τώρα κι ἂν ἀσχο λήθηκα – καὶ
ἐλπίζω στὸ µέλλον νὰ δώσω περισσότερα…

Ὁ µ ανούτιος ἐπανειληµµένα µνηµόνευε, ἀπὸ τοὺς Προλόγους
τῶν ἐκδόσεών του, τὴν καθοριστικὴ συµβολὴ τοῦ µ ου σούρου στὸ

ἐκδοτικό του ἐγ χείρηµα. Χα-
ρακτηριστικά, στὸν Πρόλογο
τῆς ἔκδοσης Ἕλληνες ρήτορες
(1509) διαβάζουµε: «Ἐὰν ὑπάρ -
χει κάποιος ὁ ὁποῖος ἁρ µόζει
νὰ προσφωνεῖ ται στὰ ἑλ ληνικὰ
βιβλία ποὺ ἐκδίδονται µὲ τὴν
ἐπιµέλειά µας εἶσαι ἐσύ, σοφό-
τατε µ ουσοῦ ρε. Ὄχι µόνο διό-
τι ὑπῆρξες πάντα πρόθυµος νὰ
µᾶς βοηθήσεις καὶ ἐξακολου-
θεῖς νὰ µᾶς συντρέχεις στὸ κο-
πιῶδες ἔργο µας […]» κ.τλ.
Στὸν ἀντίστοιχο Πρόλογο τῆς
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ἔκδοσης Ἐπιστολὲς (ad Atti cum) τοῦ Κικέρωνα (1513) σηµειώνει
µὲ ἔκδηλο ἐνθουσιασµό: «[…] µὲ τὴ βοήθεια τοῦ ἐλλόγιµου µ άρ-
κου µ ουσούρου, τοῦ ἔξοχου συν εργάτη µου, ἡ συµβολὴ τοῦ ὁποίου
στὴ διόρθωση καὶ ἀποκατάσταση τῶν κειµένων εἶναι τόσο πολύ-
τιµη, ὥστε, ἂν ἡ Ἑλλάδα εἶχε γεννήσει ἄλ λους δύο ἄνδρες τῆς
ἀξίας του, δὲν θὰ ἔχανα τὴν ἐλπίδα µου νὰ δώ σω σύντοµα στὸ καλ-
λιεργηµένο κοινό, µέσα ἀπὸ ἔγκυρες ἐκδόσεις, τὰ ἀριστουργήµατα
τῆς ἑλληνικῆς καὶ τῆς λατινικῆς γραµµατείας».

Οἱ ἑλληνικοὶ τυπογραφικοὶ χαρακτῆρες
τοῦ Ἄλδου

τ ὸ πρότυπο τῆς χάραξης τῶν ἑλληνικῶν χαρακτήρων τοῦ Ἄλδου
ἔχει γίνει ἀντικείµενο ἐξονυχιστικῆς µελέτης ἤδη ἀπὸ τὰ τέλη τοῦ
19ου αἰώνα. Ὁ Robert Proctor, στὸ θε µελιῶδες του σύγγραµµα,
βασίζεται, ἐν πολλοῖς, στὰ λόγια τοῦ Ἰουστίνου ∆εκάδυου:

Ἄλδος τοὐπίκλην µ ανούτιος… ἀρετῆς ζήλῳ καὶ τῇ πρὸς τὰ ἡµέ-
τερα κηδεµονίᾳ τε καὶ στοργῇ τὴν τῶν γραµµάτων τούτων εὐαρ-
µοστίαν καὶ σύνθεσιν τῇ τοῦ οἰκείου νοὸς ἐφεῦρεν ὀξύτητι· ἐῶ γὰρ
λέγειν τὸν χαρακτῆρα, οὗπερ οὐκ αὔτις τῶν ἐπὶ τὸ καλλιγραφεῖν
χειρισόφων ἐνεχάραξεν ὡραιότερον.

Ἡ ἄποψη αὐτὴ τοῦ ∆εκάδυου ἐπιδέχεται πολλὲς ἑρµηνεῖες,
κατὰ πόσον δηλαδὴ ἐννοεῖ τοὺς ἑλληνικοὺς χαρακτῆρες ποὺ χρη-
σιµοποιήθηκαν πρὸ τοῦ Ἄλδου ἢ τὰ δείγµατα γραφῆς τῶν καλλι-
γράφων τῆς ἐποχῆς του. Ποιά ὅµως εἶναι ἡ ἀλήθεια;6 Στὰ βήµατα
τοῦ Pro ctor, ἀλλὰ καὶ ἄλλων µελετητῶν τῆς τυπογραφίας τοῦ
Ἄλδου, ὅπως ὁ V. Schoelderer, ὁ G. Mardersteig (Caratteri) ἐρεύ-
νησε τοὺς διαφορετικοὺς ἑλληνικοὺς χαρακτῆρες ποὺ χρησιµοποίη -
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σε ὁ Ἄλδος στὶς ἐκδόσεις του καὶ ἀποκάλυψε µάλιστα τοὺς πρω-
τεργάτες τοῦ σχεδιασµοῦ καὶ τῆς κοπῆς τους. 

Ὁ Ἄλδος γιὰ τὴν ἐκτύπωση τῶν ἑλληνικῶν του βιβλίων εἶχε νὰ
ἀποφασίσει δύο κυρίως πράγµατα: τὸ ἀκριβὲς πρότυπο µὲ βάση τὸ
ὁποῖο θὰ σχεδιάζονταν οἱ τυπογραφικοὶ χαρακτῆρες καὶ τὸν ἄνθρω -
πο ποὺ θὰ ἔκοβε καὶ ἔχυνε τὰ στοιχεῖα. α ὐτὸς ποὺ ἀνέλαβε νὰ χα-
ράξει στοι χεῖα κάσας γιὰ τὰ ἑλληνικὰ κείµενα τοῦ Ἄλδου εἶναι ὁ
Francesco Griffo, ὅπως προαναφέραµε. Ὁ Proctor εἶχε ἀναγνωρί-
σει τέσσερις κυρίως οἰκογένειες ἑλληνικῶν χαρακτήρων, διαφορε-
τικῶν διαστάσεων µὲν ἀλλὰ πανοµοιότυπου ὕφους.

Ὡς πρότυπο ἐπέλεξε τὸ ὕφος γραφῆς τοῦ Ἰµανουὴλ Ρουσσωτᾶ,
ὅπως εἴπαµε, σὲ µιὰ πιὸ ἁπλοποιηµένη µορφή. Ὁ Ρουσσωτὰς ἐργα-
ζόταν στὴ Βενετία τουλάχιστον ἀπὸ τὸν φ ε βρουά ριο τοῦ 1465 καὶ
συνδετικὸς κρίκος µεταξὺ αὐτοῦ καὶ τοῦ Ἄλ δου ἦταν, ἐνδεχοµένως,
κάποιος ἀπὸ τοὺς ἀδελφοὺς Γρηγορόπουλους, ὁ Ἰωάννης ἢ ὁ µ α-
νουήλ. Ὅπως καὶ ἂν ἔχουν τὰ πράγµατα, τὸ βέβαιο εἶναι ὅτι µὲ τὴν
πρώτη οἰκογένεια στοιχείων τυπώθηκε στὶς 25 φ εβρουα ρίου τοῦ
1495 ἡ Ἐπιτομὴ τοῦ Κ. λ άσκαρη καὶ γιὰ τὰ ἴδια στοιχεῖα, τὰ «ha -
vendo facto intagliar lettere greche in summa belezza de ogni sorte»,
ὁ Ἄλ δος ἔλαβε ἀπὸ τὴ Signoria προνόµιο ἀποκλειστικότητας εἴκο-
σι ἐτῶν. Ἐδῶ µπορεῖ νὰ τεθεῖ τὸ ἑξῆς ζήτη µα: κατὰ πόσον, δηλαδή,
ἡ ἀχρονολόγητη ἔκδοση τοῦ µ ουσαίου (Τὰ κάθ᾽ Ἡρὼ καὶ Λέαν-
δρον) καὶ ἡ Γαλεομυομαχία, ποὺ «ἐξέδωσε» ὁ Ἀρσένιος Ἀποστόλης,
τυπώθη καν πρὶν ἢ µετὰ εἴτε καὶ συγχρόνως µὲ τὴν Ἐπιτομὴ τοῦ
λ άσκαρη.

Ἡ δεύτερη ἀλδινὴ οἰκογένεια ἑλληνικῶν χαρακτήρων πρωτο-
χρησιµοποιήθηκε τὸν α ὔγουστο τοῦ 1496, ἡ ὁποία ὡστόσο, ὅπως
παρατηρεῖ καὶ ὁ Proctor, δὲν εἶναι παρὰ ἐπανακοπὴ τῆς πρώτης µὲ
µικρότερο ὅµως ὀφθαλµὸ τῶν στοιχείων.

Ἡ τρίτη οἰκογένεια τυπογραφικῶν στοιχείων τοῦ Ἄλδου χρη-
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σιµοποιήθηκε τὸν Ἰούλιο τοῦ 1499 γιὰ τὴν ἐκτύπωση τῶν Σχολίων
τοῦ ν ίκανδρου στὰ Ἀλεξιφάρμακα (περιλαµβάνονται στὴν ἔκδοση
Περὶ ὕλης ἰατρικῆς τοῦ ∆ιοσκουρίδη). Ὡς πρότυπο αὐτὴ τὴ φορά,
ὁ Ἄλδος ἐπέλεξε τὸ ὕφος γραφῆς τοῦ µ ουσούρου µᾶλλον, χωρὶς
νὰ ἀποκλείεται ἡ περίπτωση νὰ ἔλαβε ὑπ’ ὄψιν καὶ στοι χεῖα ἀπὸ
τὸν γραφικὸ χαρακτήρα τοῦ Ἰωάννη Γρηγορόπουλου. Ἡ τρίτη
αὐτὴ γραµµατοσειρά, ἡ πιὸ ἐπιτυχηµένη τοῦ Ἄλδου, ἦταν σὲ χρή-
ση γιὰ µεγάλο χρονικὸ διάστηµα καὶ ὑπῆρ ξε, µάλιστα, πρότυπο
πολλῶν ἑλληνικῶν τυπογραφικῶν στοιχείων ποὺ κόπηκαν στὴν
ε ὐρώπη.

Γιὰ τὴν τέταρτη ἀλδινὴ οἰκογένεια ἑλληνικῶν στοιχείων, ποὺ
πρωτο χρησιµοποιήθηκε στὴν editio princeps Τραγωδιῶν τοῦ Σο-
φοκλῆ, τὸ 1502, ἡ Emmanuela Quaranta ἀπέδειξε ὅτι ἀναµφίβολα
ὁ σχεδιασµός βασίστηκε στὴ γραφή τοῦ ἴδιου τοῦ Ἄλδου, ὅπως
ἀποδεικνύεται καὶ ἀπὸ τὸ χειρόγραφό του Grammaticae Iustitu-
tiones Graecae, ποὺ ἐκδόθηκε ἀπὸ τὸν µ ουσοῦρο µετὰ τὸν θάνατό
του, τὸ 1515.

Ἰμανουὴλ Ρωσσωτᾶς (Ρουσσωτᾶς). ο ἱ µόνες πληροφορίες
σχετικὰ µὲ τὸν κωδικογράφο ποὺ ὑπογράφει ὡς «Ἰµανουὴλ Ρουσ -
σωτᾶς» προέρχονται ἀποκλειστικὰ ἀπὸ τὰ χειρόγραφα ποὺ ἐπι-
µελήθηκε καὶ ὑπογράφει. τ ὸ ὄνοµα Ρουσσω τᾶς ἢ Ρωσσωτᾶς τὸ
συναντᾶµε στὸ βυζαντινὸ «ὀνοµατολόγιο» ἤδη ἀπὸ τὸν 14ο αἰώ-
να. Σὲ ἐπιστολὴ τοῦ µ ητροπολίτη Θεσσαλονίκης Ἰσίδωρου Γλα -
βᾶ πρὸς τὸν Ἰωάννη Καραντηνό, οἱ Ρωσσωτά δες ἀναφέρονται
στὶς οἰκογένειες τῆς Θεσσαλονίκης. Στὶς ἀρχὲς τοῦ 15ου αἰώνα ὁ
Ἰωάννης Ρωσσωτᾶς ἢ Καλοϊωάννης συγκαταλέ γεται µεταξὺ αὐ -
τῶν ποὺ διατελοῦν στὴν ὑπηρεσία τοῦ Κωνσταντίνου Παλαιο -
λόγου, τὸ διάστηµα ποὺ ὁ τελευταῖος κατεῖχε τὸν δεσποτικὸ θρόνο
τοῦ µ υστρᾶ. Πιθανολογεῖται ὅτι ὁ Ἰµανουὴλ γεννήθηκε στὴν
Πελοπόννησο, καθὼς τὸ ὕφος τῆς γραφῆς του εἶ ναι ἀναγνωρίσιµο
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σὲ πολλὰ χειρόγραφα καλλιγράφων ποὺ ἔδρασαν ἐκεῖ (κώδικας
Par. Gr. 2162). τ ὴν ἐποχὴ ποὺ δρᾶ ὁ Ρωσσω τᾶς στὴν Πελοπόν-
νησο, γύρω στὰ µέσα τοῦ 15ου αἰώνα, ἀναφέρονται καὶ ἄλλοι
ἀξιόλογοι κωδικογράφοι, ποὺ ἐργάζονταν στὸν µ υστρά, κυρίως,
ὅπως ὁ ν ικόλαος µ ελαγχροινός, βεστιαρίτης καὶ γραµµατικός
τοῦ ποτὲ µ ωραίου καὶ τοῦ ν ικόλαου Ἐπάρχου.

Ἔχουν ἐντοπιστεῖ 21 χειρόγραφα ποὺ βγῆκαν ἀπὸ τὰ χέρια του,
τὰ ὁποῖα µᾶς ἐπιτρέπουν νὰ ἐντοπίσουµε τὶς διάφορες πόλεις ὅπου
δραστηριοποιήθηκε ὁ Ρουσσωτᾶς, προτοῦ καταλήξει στὴ Βενετία
(1465 καὶ µετά). Ὡστόσο, δὲν διαθέτουµε κανένα ἄλλο στοιχεῖο
ποὺ νὰ µᾶς διαφωτίζει γιὰ τὸν βίο του. Ἡ ὑπογραφὴ «Ἰµανουήλ»
καὶ ὄχι ἡ βυζαντινὴ «Ἐµµανουήλ» δείχνει πὼς ἐπιθυµεῖ νὰ ἰταλο-
ποιήσει τὸ ὄνοµά του. Ὁ Ἀγαµέµνων τ σελίκας, ποὺ ἔχει ἀσχολη-
θεῖ εἰς βάθος µὲ τὸν ἐν λόγῳ καλλιγράφο, δὲν ἀποκλείει τὴν περί -
πτωση ὁ Ρουσσωτᾶς νὰ εἶχε ἐνταχθεῖ, ὅπως καὶ ὁ Καίσαρας Στρα-
τηγός, στὸ οὐµανιστικὸ ἐργαστήρι τῆς µονῆς τοῦ S. Giovanni e
Paolo, στὴ Βενετία, ὑπὸ τὴν καθοδήγηση τοῦ Ἰωακεὶµ τ ουριανοῦ.
(Στοιχεῖα ἀπὸ ἀνέκδοτη μελέτη τοῦ Α. Τσελίκα.)

Οἱ ἕλληνες συνεργάτες του

Ὁ Ἄλδος ἐξέδωσε συνολικὰ 75 τίτλους ἔργων ἑλλήνων κλασικῶν
καὶ βυζαντινῶν συγγραφέων, στὰ ὁποῖα ὅµως συµπεριλαµβάνει καὶ
γραµµατικὰ δοκίµια, µονόφυλλα καὶ σειρές, ὅπως καὶ λατινικὲς µε-
ταφράσεις ἑλληνικῶν ἔργων. τ ὶς περισσότερες ἐκ δόσεις ἐπιµελή-
θηκαν φιλολογικὰ ἕλληνες συνεργάτες του, ὅπως οἱ µ . µ ου-
σοῦρος, Ι. Γρηγορόπουλος, ∆. ∆ούκας, Ι. ∆εκάδυος, ἀλλὰ καὶ οἱ
Bolzanio, Leo niceno, Linacre, ὅπως καὶ ἄλλοι, ποὺ συνέδραµαν
στὴν πεντάτοµη ἔκδοση τοῦ Corpus Aristotelicum. 
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Μάρκος Μουσοῦρος

Στυλοβάτης τῶν ἑλληνικῶν ἐκδόσεων τοῦ Ἄλδου καὶ ὄχι µόνο,
ὅπως ἔχουµε σηµειώσει, ἦταν ὁ µ άρκος µ ουσοῦ ρος, ὁ σηµαντι-
κότερος ἕλληνας φιλόλογος τῆς Ἀναγέννησης, περιώ νυµος δά-
σκαλος στὸ Πανεπιστήµιο τῆς Πάντοβας, καλλιγράφος, σπουδαῖος
συλλέκτης ἑλληνικῶν κωδίκων καὶ δεινὸς λατινιστής.7

Γεννήθηκε στὴν Κρήτη, στὸν Χάνδακα µᾶλλον, γύρω στὰ 1470
καὶ τὰ πρῶτα του γράµµατα διδάχθηκε στὴν Κρήτη, ἑλληνικὰ καὶ
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λατινικὰ ἴσως, µὲ συµµαθητή τὸν Ἰωάννη Γρηγορόπουλο. Στὴν
Ἰταλία ταξίδεψε γιὰ πρώτη φορὰ σὲ νεαρὴ ἡλικία, συνοδευόµενος
ἀπὸ τὸν πατέρα του καὶ τὸ 1486 ἐγκαταστάθηκε στὴ φ λωρεντία,
ἐπὶ λ αυρέντιου τοῦ µ εγαλοπρεποῦς. Στὴν πόλη τοῦ Ἄρνου λει-
τουργοῦσε πανεπιστηµιακὴ σχολή, τὸ Studium, µὲ ἕδρα τῶν ἑλλη-
νικῶν, ποὺ ἐγκαινιάστηκε ἀπὸ τὸν µ ανουὴλ Χρυσολωρᾶ τὸ 1397,
καὶ τὴν ὁποίαν τότε κατεῖχε ὁ ∆ηµήτριος Χαλκοκονδύλης. τ ὰ σχε-
τικὰ µὲ τὶς σπουδὲς τοῦ µ ουσούρου στὴ φ λωρεντία δὲν τὰ γνω-
ρίζουµε ἐπακριβῶς. ε ἰκάζεται ὅτι µαθήτευσε δίπλα στὸν Ἰανὸ λ ά-
σκαρη καὶ πὼς παρακολούθησε διαλέξεις του γύρω ἀπὸ τοὺς µε-
γάλους ἀρχαίους ἕλληνες ἱστορικούς, ρήτορες καὶ τραγωδούς, ὅπως
τοὺς Θουκυδίδη, Σοφοκλῆ καὶ ∆ηµοσθένη. Ὅπως καὶ ἂν ἔχουν τὰ
πράγµατα, ἡ µαθητεία τοῦ µ ουσούρου δίπλα στὸν λ άσκαρη πρέ-
πει νὰ διήρκησε ἕως τὸ 1490, ὁπότε ὁ τελευταῖος ταξίδεψε (1490 ἢ
1491) γιὰ λογα ριασµὸ τοῦ λ αυρέντιου τοῦ µ εγαλοπρεποῦς στὴν
Ἀνατολή –γιὰ ἀναζήτηση καὶ ἀγορὰ ἑλληνικῶν χειρογράφων, µὲ
σκοπὸ νὰ ἐµπλουτίσει τὴ Βιβλιοθήκη τῶν µ εδίκων–, ἐνῶ ὁ µαθη-
τής του παρέµεινε στὴ φ λωρεντία ἕως τὸ 1493.

Ὁ µ ουσοῦρος προτοῦ ἐγκατασταθεῖ στὴ Βενετία καὶ συνεργα-
στεῖ µὲ τὸν Ἄλδο, ἐπισκέφθηκε τὴ γενέτειρά του. Ἀπὸ ἐπιστολὴ
του πρὸς τὸν Ἰωάννη Γρηγορόπουλο γνωρίζουµε ὅτι ἡ ἐγκατά-
στασή του στὴ Βενετία σχετίζεται µὲ τὴν πρόθεσή του νὰ συµπλη-
ρώσει τὶς γνώσεις του γύρω ἀπὸ τὴν ἑλ ληνικὴ γλώσσα καὶ γραµ-
µατεία γενικότερα καὶ νὰ ἐξασφαλίσει ἐρ γασία γιὰ τὰ πρὸς τὸ ζῆν.

ε ἶναι ἀσαφὲς πότε ἀκριβῶς ἄρχισε τὴ συνεργασία του µὲ τὸν
Ἄλδο, τὸ βέβαιο εἶναι ὅτι τοῦ προσέφερε χείρα βοηθείας ἀπὸ τὸ
1494 περίπου καὶ συνέχισε νὰ συνεργάζεται µαζί του ὣς καὶ τὸν
θάνατό του τὸ 1515.

Ἀπὸ τὸ 1515 ὁ µ ουσοῦρος ἀρχίζει κάποια µορφῆς συνεργασία
µὲ τὸν φλωρεντινὸ οἶκο τῶν Ἰούντα, ποὺ εἶχε παράρτηµα καὶ στὴ
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Βενετία, καρπὸς τῆς ὁποίας ἦταν ἡ ἔκδοση δύο βιβλίων µὲ τὴ φι-
λολογική του ἐπιµέλεια: ἡ editio princeps τῶν Ἁλιευτικῶν τοῦ
Ὀππιανοῦ (1515) καὶ τὰ Βουκολικὰ τοῦ Θεόκριτου (1515-16). Ἡ
συνεργασία του µὲ τὸν φλωρεντινὸ ἐκδοτικὸ οἶκο δὲν ἔµελλε νὰ
µακροηµερεύσει καὶ τὸ 1516 ὁ µ ουσοῦρος ἐγκαταλείπει ὁριστικὰ
τὴ Βενετία καὶ ταξιδεύει στὴ Ρώµη, ὅπου καὶ ἀπολαµβάνει ἰδιαίτε-
ρες τιµὲς ἀπὸ τὸν ἴδιο τὸν Πάπα λ έοντα Ι ,́ ὁ ὁποῖος τὸν διόρισε
ἀρχιεπίσκοπο τοῦ Καθολι κοῦ θρόνου τῆς µ ονεµβασίας. Ὁ Πάπας
δὲν περιορίστηκε στὴ διά κριση αὐτὴ στὸ πρόσωπο τοῦ µ ουσού-
ρου, ἀλλὰ φρόντισε νὰ ἀποκτήσει καὶ ἄλλες ἐκκλησιαστικὲς προ-
σόδους ἀπὸ τὴν ἐπισκοπὴ τῆς Ἱεράπετρας στὴν Κρήτη καὶ τὴν Κύ-
προ. ν ὰ σηµειώσουµε ἐδῶ ὅτι ἀπὸ τὸ 1516 εἶχε ἀρχίσει νὰ λειτουρ-
γεῖ στὴ Ρώµη καὶ τὸ Ἑλληνικὸ Κολλέγιο, µὲ πρωτοβουλία τοῦ Πά-
πα, ὅπου ὁ µ ουσοῦ ρος καὶ ὁ Ἰανὸς λ άσκαρης δίδασκαν ἑλληνικά.
τ ὸ κύκνειο ἐκδοτικὸ καὶ µεταφραστικὸ ἔργο τοῦ µ ουσούρου στὴ
Ρώµη εἶναι ἡ λατινικὴ ἀπόδοση ἑνὸς δοκιµίου ποὺ ἔγραψε ὁ ∆η-
µήτριος ὁ Πεπαγωµένος κατ’ ἐντολὴ τοῦ αὐτοκράτορα µ ιχαὴλ η ´
Παλαιολόγου, µιὰ θεραπευτικὴ ἀγωγὴ γιὰ τὴν ποδάγρα (Περὶ πο-
δάγρας). Ὁ µ ουσοῦρος ἀνέλαβε τὴ µετάφραση, παρακινούµενος
ἀπὸ τὸν Ἰανὸ λ άσκαρη (ἔπασχε ὁ ἴδιος ἀπὸ τὴν ἀσθένεια αὐ τή),
πρὸς τιµὴν τοῦ προστάτη του καὶ ἐπισκόπου τοῦ Κόµο, Scaramuza
Trivulzio, ποὺ ὑπέφερε ἐπίσης ἀπὸ ποδάγρα. τ ὸ βιβλίο φέρει τὸν
τίτλο Libellus de Podagra καὶ τυπώθηκε στὴ Ρώµη τὸ 1517.

Ἡ αἰτία γιὰ τὸν πρώιµο θάνατο τοῦ µ ουσούρου παραµένει ἄγνω -
στη, ἡ ἡµεροµηνία ὅµως ἀποκαλύφθηκε ἀπὸ τὸ ἀρχειακὸ ὑλικὸ
ποὺ ἐντόπισε ὁ µ . µ ανούσακας στὴ µ αρκιανὴ Βιβλιοθήκη: Σάβ-
βατο πρὸς Κυριακὴ (24 πρὸς 25 Ὀκτωβρίου) τοῦ 1517 στὴ Ρώµη.
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Ἰουστίνος Δεκάδυος

Συνεργάτης τοῦ Ἄλδου διετέλεσε καὶ ὁ Ἰουστίνος ∆εκάδυος, κερ-
κυραῖος λόγιος ποὺ γεννήθηκε γύρω στὸ 1472, γιὰ τὶς σπουδὲς τοῦ
ὁποίου δὲν γνωρίζουµε τίποτε, προφανῶς ὅµως ἦταν ἐπαρκὴς γνώ-
στης τῆς ἑλληνικῆς, ἀφοῦ ὁ Ἄλδος ἀναφέρεται, ἀπὸ τὸν Πρόλογο
τοῦ τρίτου τόµου τοῦ Ἀριστοτέλη (1498), ἐγκωµιαστικὰ γιὰ τὴ
συµβολή του στὴν ἔκδοσή του Περί ζῴων ἱστορίαι.8

Ὁ ∆εκάδυος ἐπίσης ὑπῆρξε ἐπιµελητὴς τοῦ Ψαλτηρίου (περ.
1497), τοῦ µοναδικοῦ λειτουργικοῦ ἑλ ληνικοῦ βιβλίου ποὺ ἐκδό-
θηκε ἀπὸ τὸν οἶκο τοῦ Ἄλδου, µαζὶ µὲ τὸ βιβλίδιο: Ὧραι τῆς ἀει-
παρθένου, ποὺ τυπώθηκε ἐπίσης τὸ 1497. Ἀπὸ τὸν ἐµπνευσµένο
Πρόλογο τοῦ Ψαλτηρίου ὁ ∆εκάδυος ἀναγγέλλει τὴν ἔκδοση µιᾶς
τρίγλωσσης Πεντατεύχου (ἑβραϊκά, ἑλληνικὰ, λατινικά), καὶ µο-
λονότι ἡ προπαρασκευὴ ἦταν σὲ καλὸ δρόµο τὸ 1501 –εἶχε ἤδη
στοιχειοθετηθεῖ ἕνα τρίγλωσσο κείµενο–, ἡ ἔκδοση δὲν πραγµα-
τοποιήθηκε ποτέ, παρόλο ποὺ καὶ ὁ ἴδιος ὁ Ἄλδος τὴν εἶχε γνω-
στοποιήσει στὸν Conrad Celtis: «Vetus et novum Testamentum
graece, latine & hebraice nondum impressi, sed parturio».

∆ὲν διαθέτουµε στοιχεῖα γιὰ τὴν ἐκδοτικὴ δραστηριότητα τοῦ
∆εκάδυου. Ἀπὸ κάποια στιγµὴ καὶ ἔπειτα ἐγκαταστάθηκε στὴν
Κωνσταντινούπολη καὶ ἐντάχθηκε στὸν κύκλο τοῦ Πατριαρχείου.
Ὁ Ἰουστίνος ἀλληλογραφοῦσε µὲ τὸν Ἀρσένιο Ἀποστόλη, µὲ τὸν
ὁποῖο διατηροῦσε φιλικοὺς δεσµούς, ὅπως φαίνεται καὶ ἀπὸ τὴν τε-
λευταία ἐπιστολὴ τῆς ἀλληλογραφίας τους.

Ἰωάννης Γρηγορόπουλος

Ὁ ζηλωτὴς αὐτὸς τῆς διάδοσης τῆς ἑλληνικῆς γραµµατείας, ση -
µαντικὸς ἐργάτης τῆς ἑλληνικῆς τυπογραφίας καὶ περιώνυµος
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καλλιγράφος, δραστηριοποιήθηκε στὴ Βενετία κυρίως. Γιὸς τοῦ
Γεωργίου καὶ τῆς φ ωτεινῆς, ἀδελφὸς τοῦ µ ανουὴλ Γρηγορόπου-
λου, γεννήθηκε στὸν Χάνδακα, ἄγνωστο πότε ἀκριβῶς.9 µ αθή-
τευσε δίπλα στὸν Ἀρσένιο Ἀποστόλη στὴν Κρήτη καὶ προτοῦ µε-
τοικήσει στὴ Βενετία, τὸ 1494, ἐξασκοῦσε τὸ ἐπάγγελµα τοῦ κωδι -
κογράφου, τὸ ὁποῖο καὶ συνέχισε ὣς τὸ 1498 περίπου, ὁπότε ἄρχισε

τὴ συνεργασία του µὲ τοὺς ν ικόλαο Βλαστὸ καὶ Ζαχαρία Καλλιέρ-
γη. Ὁ Γρηγορόπουλος καλλιέργησε στενοὺς δεσµοὺς φιλίας µὲ τὸν
µ άρκο µ ουσοῦρο (συµµαθητὴ καὶ κουνιάδο του) καὶ τὸν δάσκα-
λό του Ἀποστόλη, καὶ ἡ φήµη του στοὺς ἐκδοτικοὺς κύκλους, λόγω
τῆς ἄριστης γνώσης τῆς ἑλληνικῆς φιλολογίας µᾶλλον, ἦταν ὁ λό-
γος γιὰ τὸν ὁποῖον ἀκόµη καὶ οἱ ἀνταγωνιστὲς τοῦ Ἄλδου, Gio-
vanni Bissoli, Benedetto Mangio, Bartolomeo Pelusio καὶ Ga briele
Bracci, ἐπι χείρησαν, µάταια ὅµως, νὰ τὸν ἐντάξουν στὸ δυναµικὸ
τοῦ νεοσύστατου τυπογραφείου τους στὴ Βενετία.

Χάρτα, I,
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Στὸ τυπογραφεῖο τῶν Βλαστοῦ καὶ Καλλιέργη ἐργάσθηκε ὡς
διορθωτής, ἀντιβάλλοντας τὰ χειρόγραφα µὲ τὸ στοιχειοθετηµένο
κείµενο, ἔτσι ἀκριβῶς ὅπως ἀναφέρεται καὶ στὸν κανονισµὸ τῆς
ν εακαδηµίας, δηλαδὴ ὡς «φυλῆς διορθωτίδος». Ὁ Γρηγορόπουλος
δὲν µνηµονεύεται σὲ κανέναν ἀφιερωτικὸ Πρόλογο τοῦ Ἄλδου,
οὔτε καὶ στὴν ἀλληλογραφία του, καὶ φαίνεται ὅτι ἀπὸ τὶς ἀρχὲς τοῦ
16ου αἰώνα ἄρχισε νὰ διδάσκει στὸ Πανεπιστήµιο τῆς Πάντοβας: ὁ
Johann Cuno παρακολούθησε παραδόσεις του γιὰ τὸν Ἀριστοφάνη
τὸ1504. Ἔκτοτε χάνονται τὰ ἴχνη του, ὁ µ . µ ανούσακας πιστεύει
ὅτι ἐπανῆλθε στὴ γενέτειρά του καὶ ζοῦσε ἀκόµη τὸ 1508, κρίνο-
ντας ἀπὸ τὴ γραφὴ τῆς διαθήκης τῆς µ αρίας Στε φανοπουλίνας,
ποὺ προσοµοιάζει µὲ αὐτὴν τοῦ Ι. Γρηγορόπουλου.

Δημήτριος Δούκας

Σηµαντικὸς συνεργάτης τοῦ Ἄλδου ἦταν καὶ ὁ ∆ηµήτριος ∆ούκας
(∆ουκᾶς), ποὺ γεννήθηκε, πιθανότατα, στὸν Χάνδακα τῆς Κρήτης,
ἴσως γύρω στὸ 1480.10 ∆ὲν γνωρίζουµε τίποτα γιὰ τὰ νεανικά του
χρόνια, οὔτε γιὰ τοὺς δασκάλους του, ἀναφέρεται πρώτη φορὰ σὲ
διαθήκη ποὺ συντάχθηκε στὸν Χάνδακα τὸν ν οέµβριο τοῦ 1500
καὶ ὁ ἴδιος ὑπαινίσσεται, στὸν Πρόλογο τῆς Πολύγλωττου Βίβλου
τοῦ καρδιναλίου Ximenes, πὼς εἶχε ταξιδέψει στὴν Κωνσταντινού-
πολη. Ἀπὸ τὶς ἀρχὲς τοῦ 16ου αἰώνα ἐγκαθίσταται στὴ Βενετία καὶ
πρὶν ἀπὸ τὸ 1508 ἐντάσσεται στὸ δυναµικὸ ποὺ στελέχωσε τὸν
ἐκδοτικὸ οἶκο τοῦ µ ανούτιου.

Ὁ Ἄλδος τοῦ ἐµπιστεύεται τὴν προετοιµασία τῆς ἔκδοσης τῶν
Ἑλλήνων ρητόρων, στὴν ὁποία ἐκτὸς ἀπὸ γυµνάσµατα καὶ λόγους
σπουδαίων ρητόρων συµπεριλαµβάνεται καὶ ἡ editio princeps τῆς
Ποιητικῆς τοῦ Ἀριστοτέλη. φ αίνεται ὅτι οἱ φιλολογικὲς γνώσεις
τοῦ ∆ούκα ἦταν ἄριστες, ἂν κρίνουµε ἀπὸ τὸ ὅτι συµβουλεύει µὲ
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ἐπιστολή του τὸν µ ουσοῦρο, ποὺ τότε δίδασκε στὴν Πάντοβα, νὰ
περιλάβει στὶς παραδόσεις του καὶ τὴ Ρητορικὴ τοῦ Ἑρµογένη,
διατριβὴ µὲ µε γάλη ἐπίδραση κατὰ τὴν Ἀναγέννηση, κυρίως ἀπὸ
τό τε ποὺ ὁ Γεώργιος τ ραπεζούντιος εἶχε προβάλει τὴν τέχνη τοῦ
ρήτο  ρα αὐτοῦ ἀπὸ τὴν τ αρσὸ στὸ σπου δαῖο ἔργο του Rhe tori -
corum libri V, ποὺ εἶναι βασισµένο στὴ βυζαντινὴ ρητορική.11

Παράλληλα µὲ τὴν ἔκδοση τῶν
Ἑλλήνων ρητόρων, ὁ ∆ούκας ἐπι -
µελεῖτο καὶ τὰ Ἠθικὰ (Mora lia)
τοῦ Πλούταρχου, ποὺ κυκλοφό-
ρησαν τὸ 1509. µ ετὰ τὴν τελευ-
ταία αὐτὴ ἔκ δοση, καὶ λόγω τῆς
διακοπῆς τῶν ἐργασιῶν τοῦ ο ἴ -
κου τοῦ Ἄλδου, ὁ ∆ούκας µετοί-
κησε στὴν Ἱσπανία καὶ ἐντάχθηκε
στὸν λόγιο κύκλο τοῦ καρδινά -
λιου Francesco Ximenes de Cis-
neros. Προσλαµβάνεται ὡς καθη-
γητὴς τῆς ἑλληνικῆς γλώσσας στὸ
 νεοϊδρυθὲν Πανεπιστήµιο τῆς Ἀλ -
καλὰ καὶ συµµετέχει στὸν ἐκδοτι -
κὸ σχεδιασµὸ γιὰ τὴν ἐκτύπωση

ἑλληνικῶν βιβλίων, στὸ πλαίσιο τῆς ἐκεῖ διδασκαλίας του, ὅπως
τὰ Ἐρωτήματα τοῦ µ ανουὴλ Χρυσολωρᾶ καὶ Τὰ καθ’ Ἡρὼ καὶ
Λέανδρον τοῦ µ ουσαίου, χρονολογηµένα τὸ 1514.

Ἡ σηµαντικότερη συµβολὴ τοῦ  ∆ούκα στὴ διάδοση τῶν ἑλλη-
νικῶν γραµµάτων στὴν Ἱσπανία δὲν ἦταν ἡ πανεπιστηµιακὴ διδα-
σκαλία του, ἀλλὰ ἡ συµµετοχή του στὴν ἔκδοση τῆς Πολυγλώττου
Βίβλου – τοῦ ἀνατέθηκε ἡ ἐπιµέλεια τοῦ πρωτοτύπου τῆς Καινῆς
Διαθήκης, δηλαδὴ στὰ ἑλληνικά. Ὁ ∆ούκας φαίνε ται ὅτι ἐξακο-
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λούθησε νὰ διδάσκει στὸ Πανεπιστήµιο τῆς Ἀλκαλὰ καὶ µετὰ τὴν
κυκλοφορία τῆς Πολυγλώττου Βίβλου, ἀφοῦ ἀναφέρεται στὶς µι-
σθοδοτικὲς καταστάσεις ὣς τὸν Ὀκτώβριο τοῦ 1517. Ἔκτοτε ὅµως,
δὲν διαθέτουµε πληροφορίες γιὰ τὰ σχέδιά του, καὶ καθὼς ὁ Ἄλδος
εἶχε ἀποβιώσει ἀπὸ τὸ 1515, ὁ ∆ούκας ἐπέλεξε γιὰ ἄγνωστους λό-
γους νὰ ἐγκατασταθεῖ τελικὰ στὴ Ρώµη, τὸ 1526. Ἐκεῖ φέρεται ὡς
ἐκδότης τοῦ βιβλίου Αἱ θεῖαι λειτουργίαι τοῦ Ἁγίου Ἰωάννη τοῦ
Χρυσοστόμου, Βασιλείου τοῦ Μεγάλου καὶ ἡ τῶν προηγιασμένων
Γερμανοῦ Ἀρχιεπισκόπου, γιὰ τὸ ὁποῖο χρησιµοποίησε τυπογρα-
φικὸ ὑλικὸ ποὺ ἀνῆκε στὸν Ζαχαρία Καλλιέργη, ὅπως καὶ ἄλλο. Ὁ
∆ούκας µνη µονεύεται γιὰ τελευταία φορὰ τὸ 1527, ὡς «δηµόσιος
καθηγητὴς» τῆς ἑλληνικῆς στὴ Ρώµη, διορισµένος ἀπὸ τὸν πάπα
Κλήµεντα Ζ´.

Ἰωάννης Ρῶσος

Ἕνας ἀκόµη Ἕλληνας ποὺ ἐκινεῖτο στοὺς τυπογραφικοὺς κύκλους
τῆς Βενετίας ἦταν καὶ ὁ καλλιγράφος Ἰωάννης Ρῶσος. Πρόκειται
γιὰ τὸν σπουδαιότερο ἕλληνα καλλιγράφο τῆς Ἀναγέννησης, ποὺ
γεννήθηκε στὸν Χάνδακα καὶ ἐντάχθηκε ἀπὸ µικρὴ ἡλικία µᾶλλον
στὸν κλῆ ρο. Ἀναµείχθηκε µάλιστα σὲ ἐκκλησιαστικὰ ζητήµατα τῆς
Ἐπισκοπῆς τοῦ Χάνδακα, ἀκόµη καὶ στὴν ὑπόθεση τοῦ Κληροδο-
τήµατος τοῦ καρδινάλιου Βησσαρίωνα, ἐνῶ παράλληλα ἄρχισε τὴν
κωδικογραφική του δραστηριότητα.

ο ἱ ἀπαρχὲς τῆς ἐνασχόλησής του µὲ τὴν καλλιγραφία ἐντοπί-
ζονται στὴ Βενετία τὸ 1449 καὶ ἐκεῖ ἐργάζεται ἕως τὸ 1455, ὁπότε
ταξιδεύει στὴ Ρώµη µὲ σκοπὸ νὰ ἐργασθεῖ γιὰ λογαριασµὸ τοῦ
καρδινάλιου Βησσαρίωνα. Ὁ Ρῶσ ος δὲν παρέµεινε στὸν κύκλο
τῆς Ἀκαδηµίας τοῦ ἕλληνα καρδινάλιου, ἀλλὰ ἐπισκέφθηκε διά-
φορα οὐµανιστικὰ κέντρα τῆς Ἰταλίας, ὅπως τὴν µ πολόνια καὶ
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τὴ φ λωρεντία, προσφέροντας τὴν καλλιτεχνική του ἐργασία. Ἀπὸ
τὸ 1495 περίπου ἐπανέρχεται µᾶλλον στὴ Βενετία, γιὰ νὰ συµµε-
τάσχει στὴν προπαρασκευὴ τῆς µνηµειώδους ἔκδοσης τοῦ Μεγά-
λου Ἐτυμολογικοῦ (ν . Βλαστὸς - Ζ. Καλλιέργης, 1499). µ ὲ τὴ δια-
κοπὴ τῶν ἐργασιῶν τοῦ κρητικοῦ τυπογραφείου τῶν Βλαστοῦ καὶ
Καλλιέργη, τὸ 1500, φαί νεται ὅτι ἔδωσε χείρα βοηθείας στὸν τυ-
πογραφικὸ οἶκο τοῦ Ἄλ δου, ἐπιµελούµενος, ἐκτὸς τῶν ἄλλων, καὶ
τὸ χειρόγραφο Νεακαδημίας Νόμος.

Ἡ συμβολὴ τοῦ Μουσούρου
στὶς ἐκδόσεις τοῦ Ἄλδου

Ἡ πρώτη περίοδος συστηµατικῆς συνεργασίας τοῦ Ἄλδου µ ανού-
τιου µὲ τὸν µ ουσοῦρο στὴ Βενετία ὁριοθετεῖται χρονικὰ ἀπὸ τὸ
1497 (ἔκδοση τοῦ Λεξικοῦ τοῦ Giovanni Crastoni) ὣς τὸ 1499 ἢ
τὶς ἀρχὲς τοῦ 1500, µὲ τὴν ἔκδοση τῶν Ἐπιστολῶν διαφόρων, φιλο -
σόφων… Ἡ ἔκδοση τοῦ µ ουσαίου ἀπὸ τὸν µ ουσοῦρο, ἢ ἡ ὅποια
συµµετοχή του, ἔχει καθαρὰ συµβολικὸ χαρακτήρα, ἐφόσον γνω-
ρίζουµε ὅτι ἐγκατέλειψε τὴ Βενετία πρὶν ἀπὸ τὰ τέλη τοῦ 1495, γιὰ
νὰ µεταβεῖ στὴν Κρήτη, ἀπὸ ὅπου ἐπανῆλθε τὸν Σεπτέµβριο τοῦ
1497. ∆ὲν ἀποκλείεται µάλιστα σκοπὸς τοῦ ταξιδιοῦ αὐτοῦ νὰ ἦταν
ἡ συγκέντρωση χειρόγραφου ὑλικοῦ γιὰ τὰ µελλοντικὰ ἐκδοτικὰ
σχέδια τοῦ Ἄλδου. Στὴ διάρκεια τῶν τριῶν αὐτῶν περίπου χρόνων
(1497-1499/1500), ὁ µ ουσοῦρος ἐπιµελήθηκε τρεῖς τουλάχιστον
ἐκδόσεις τοῦ ἀλδινοῦ τυπογραφείου: τὸ προαναφερθὲν Dictiona -
rium grae cum τοῦ Crastoni (1497), τὶς Κωμωδίες τοῦ Ἀριστοφάνη
(1498) καὶ τὸ Ἐπιστολαὶ διαφόρων, φιλοσόφων, ρητόρων, σοφιστῶν
(1499). Παράλληλα, συµµετεῖχε στὴν πραγµάτωση τοῦ ὁράµατος
τοῦ ν ικόλαου Βλαστοῦ καὶ τοῦ Ζαχαρία Καλλιέργη νὰ ἑδραιώ-
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σουν ἕνα ἀποκλειστικὰ ἑλληνικὸ τυπογραφεῖο στὴν Ἰταλία. Στὴν
πρώτη µνηµειώδη ἔκδοσή τους, τὸ Μέγα Ἐτυμολογικόν (1499),
προτάσσονται δύο σηµειώµατα τοῦ µ ουσούρου.

τ ὸν Ἰούλιο τοῦ 1499 ὁ µ ουσοῦρος διέκοψε τὴ συνεργασία του
µὲ τὰ τυπογραφεῖα τοῦ Ἄλδου καὶ τῶν Βλαστοῦ - Καλ λιέργη καὶ
ταξίδεψε στὴ φ ερράρα γιὰ νὰ συναντήσει τὸν Niccolò Leoniceno,
ξακουστὸ θεράποντα τῆς ἰατρικῆς ἐπιστήµης καὶ κάτοχο σηµαντι -
κῆς συλλογῆς χειρογράφων. Σκοπός του ἦταν νὰ δια πιστώσει τὶς
προθέσεις τοῦ Leoniceno γιὰ τὴν πώληση ἑνὸς χειρογράφου τῆς
Θεραπευτικῆς τοῦ Γαληνοῦ, ποὺ θὰ χρησίµευε ὡς πρότυπο γιὰ τὴν
ἔκδοση τὴν ὁποία προγραµµάτιζαν ὁ Βλαστὸς καὶ ὁ Καλλιέργης.

Ὁ µ ουσοῦρος παρέµεινε στὴ φ ερράρα περίπου τρεῖς µῆνες καὶ
στὴ συνέχεια, χωρὶς προφανὴ λόγο, ἀντὶ νὰ ἐπιστρέψει στὴ Βενε-
τία, ἐγκαταστάθηκε στὴν κοντινὴ πόλη Κάρπι (1499 ἢ ἀρχὲς τοῦ
1500). Ἐκεῖ ἄλλαξε τελείως τρόπο ζωῆς, ἐγκατέλειψε τὸν κόσµο
τοῦ τυπογραφείου καὶ ἀνέλαβε παιδαγωγός, πνευµατικὸς σύντρο-
φος κατὰ κάποιον τρόπο, τοῦ πρίγκιπα Alberto Pio – θέση τὴν
ὁποία κατεῖχε παλαιότερα ὁ Ἄλδος. Ὁ µ ουσοῦρος στὸ νέο του
περιβάλλον διῆγε ἥσυχο βίο, καθὼς τὰ καθήκοντά του δίπλα στὸν
πρίγκιπα τὸν ἀπασχολοῦσαν λίγες ὧρες τῆς ἡµέρας καὶ ἔτσι διέ-
θετε χρόνο γιὰ νὰ διεκπεραιώνει τρέχοντα διαχειριστικὰ ζητήµατα
τοῦ κτήµατος ποὺ τοῦ εἶχε δωρίσει ὁ ἡγεµόνας τοῦ Κάρπι. Παράλ-
ληλα ὅµως ἀσχολιόταν µὲ τὴ µελέτη καὶ ταξινόµηση τῆς πλούσιας
βιβλιοθήκης τοῦ Alberto Pio, ἡ ὁποία, ἐµπλουτισµένη µὲ σπάνιους
ἑλληνικοὺς κώδικες τῆς συλλογῆς τοῦ Giorgio Valla, παρουσίαζε
ἰδιαίτερο φιλολογικὸ ἐνδιαφέρον γιὰ τὸν Κρήτα φιλόλογο.
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Νεακαδημίας Νόμος
τ ὸ φιλόδοξο πρόγραµµα τοῦ Ἄλδου νὰ ἐκδώσει ὅσο τὸ δυνατὸν
περισσότερα ἔργα τῆς ἑλληνικῆς κλασικῆς γραµµατείας, σὲ χρο-
νικὸ διάστηµα ποὺ ἄγγιζε τὰ ὅρια τοῦ ἀνέφικτου, πρέπει νὰ δη -
µιούργησε ἀπὸ νωρὶς τὴν ἀνάγκη οὐσιαστικῆς ὀργάνωσης τοῦ τυ-
πογραφείου του.12 τὸ πρόβληµα δὲν ἐπικεντρωνόταν µόνο στὰ
πολλαπλὰ φιλολογικὰ προβλήµατα, ποὺ ἀπαιτοῦσαν ταχεία καὶ
ἔγκυρη λύση, ἀλλὰ καὶ στὸν συντονισµὸ στοιχειοθετῶν, διορ-
θωτῶν καὶ τεχνικῶν ποὺ χειρίζονταν τὶς πρέσες. Ἔτσι ὁ Ἄλδος συ-
γκρότησε µία ἐπιτροπή, µέλη τῆς ὁποίας ἦταν κυρίως λόγιοι ποὺ
ἐργάζονταν κοντά του.

τ ὸ τυπογραφεῖο τοῦ Ἄλδου λειτουργοῦσε ὑποδειγµατικά, καὶ
ἡ προσωνυµία «ν εακαδηµία» ἀπέβλεπε µᾶλλον στὸ νὰ δοθεῖ ἀκα-
δηµαϊκὴ ταυτότητα στὸν τρόπο λειτουργίας του. Ἐξάλλου, ἡ ἀξιο-
πιστία τῶν ἐκδόσεών του καὶ ἡ ἔγκυρη φιλολογικὴ ἐπιµέλεια τῶν
κλασικῶν κειµένων προσείλκυσαν, ὅπως ἦταν φυσικό, πλῆθος
στοχαστῶν γύρω του. ε ἶχε γίνει πλέον κοινὸς τόπος ὅτι ἀκόµη καὶ
µιὰ σύ ντοµη παραµονὴ στὸ ἐκδοτικὸ κέντρο τοῦ Ἄλδου ἦταν ἀπα -
ραίτητη ἐµπειρία γιὰ ὅσους ἐπιθυµοῦσαν νὰ γνωρίσουν τὸν κόσµο
τῆς τυπογραφίας καὶ τοὺς ἐκδοτικοὺς µηχανισµοὺς τῆς κυκλοφο-
ρίας ἀξιόπιστων ἀντιτύπων ἔργων τῆς κλασικῆς γραµµατείας. Κατὰ
τὴν ἰταλικὴ Ἀναγέννηση ὁ ὅρος «ἀκαδηµία» εἶχε µεγάλη ἀπήχηση
στὸ καλλιεργηµένο κοινὸ καὶ σχετιζόταν ἔντονα µὲ τὴν ἰδανικὴ
ἀτµόσφαιρα καὶ τὸ ὕφος τῆς Ἀκαδηµίας τοῦ Πλάτωνα. Ἔτσι, ὁ
Ἄλδος προσέδιδε ἀκαδηµαϊκὸ κύρος στὶς ἐκδόσεις του καὶ ἔκανε
εὐρύτερα γνωστὴ τὴν ποιό τητα τῶν ἐργασιῶν του, ἐνῶ παράλλη-
λα προετοίµαζε τὸ ἔδαφος γιὰ τὴ µελλοντικὴ ἐπέκταση τῶν δρα -
στηριοτήτων του.

Ἡ ὕπαρξη τῆς ν εακαδηµίας γίνεται γνωστὴ πρώτη φορὰ ἀπὸ
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τὸν Πρόλογο τῶν Τραγωδιῶν τοῦ Σοφοκλῆ (1502), καὶ νὰ τονί-
σουµε ἐδῶ ὅτι ἡ λειτουργία της ἀφοροῦσε θέµατα ποὺ εἶχαν νὰ κά-
νουν µὲ τὴν ἑλληνικὴ γραµµατεία καὶ µόνο, καθὼς σὲ καµιὰ λατι-
νικὴ ἔκδοση, δὲν γίνεται µνεία της. Ὁ Ἄλδος ἀπευθυνόµενος στὸν
Ἰανὸ λ άσκαρη, γράφει:

ὅταν τὰ ὁµιχλώδη κρύα βράδια ἔβρισκαν τὰ µέλη τῆς ν εακαδη-
µίας καθισµένα σὲ ἡµικύκλιο γύρω ἀπὸ τὸ τζάκι, κι ἀνάµεσά µας
καὶ ὁ µ ουσοῦρος [ὁ µ ουσοῦρος κατοικοῦσε τότε στὸ Κάρπι], συ-
χνὰ γινόταν λόγος γιὰ σένα…

Στὸν κολοφώνα ἐπίσης τῆς ἴδιας ἔκδοσης ἀναγράφεται «Vene-
tiis in Aldi Romani Academia», καὶ ἔκτοτε, γιὰ δύο περίπου χρόνια

(ὣς τὸ 1504) ὅλα τὰ βιβλία του φέρουν τὸ διακριτικό τῆς ν εακα-
δηµίας, καὶ ἀργότερα περιστασιακὰ, ὅπως ἡ ἔκδοση τῶν Ὡδῶν τοῦ
Πινδάρου τὸ 1513. Ὑπάρχει βέβαια ὁ κανονισµός της (ν ε α Κα ∆η -
µ Ια Σ ν ο µ ο Σ), ποὺ δὲν φωτίζει ὅµως καθόλου τὸ σχετικὸ ζήτηµα.
Στὸ µοναδικὸ αὐτὸ ντοκουµέντο καταγράφονται τὰ ἑπτὰ ἱδρυτικὰ
µέλη καὶ ἡ ὑποχρέω σή τους νὰ µιλοῦν ἑλληνικά –ὁρίζον τας µάλι-
στα καὶ πρόστιµο γιὰ κάθε παράβαση–, ἐνῶ δηλώνεται ὅτι νέα µέ-
λη εἶναι εὐπρόσδεκτα ἐφόσον συµµορφώνονται µὲ αὐτὸν τὸν ὅρο.
Ἀνεξάρτητα ὅµως ἀπὸ τὴν ὕπαρξη τῆς ν εακαδηµίας καὶ τὸν τρόπο
λειτουργίας της, ὁ κανονισµὸς δὲν ἐπιτρέπει νὰ συµπεράνουµε ὅτι
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ἀποτελεῖ ὁτιδήποτε ἄλλο πέρα ἀπὸ τὴν ἔκφραση ἐν θουσιασµοῦ
µιᾶς µικρῆς παρέας µὲ ζωηρὴ διάθεση: «ἀλλ᾽ ἀνδράσι πρεπόντως
τοῖς τήν νεακαδηµίαν ὀνειροπολοῦσιν ἤδη καὶ πλατωνικῶς µικροῦ
δεῖν καὶ κατασκευάσασιν αὐτήν».

Ὁ Νεακαδημίας Νόμος διασώζεται σὲ ἕνα µοναδικὸ ἀντίτυπο τῆς
Βατικανῆς Βιβλιοθήκης, τὸ ὁποῖο παραθέτουµε παρακάτω. Ἱδρυτικὰ
µέλη της ἀναφέρονται ὁ Ἄλ δος, µὲ τὴν ἐπωνυµία «Καθοδηγητής»·
ὁ Scipione Forteguerri, «φυ λῆς Ἀναγνωστίδος»· ὁ Ἰωάννης ὁ Κρη-
τικός, «φυλῆς ∆ιορθωτίδος» (πιθανότατα πρόκειται γιὰ τὸν Ἰωάννη
Γρηγορόπουλο, δὲν ἀποκλείεται ὅµως νὰ εἶναι ὁ Ἰωάννης ὁ Ρῶ σος)·
ὁ Giovanni Battista Egnazio, «φυλῆς Ἱεροπρεπίδος»· ὁ Paolo Ca -
nal, «φυλῆς ε ὐγενετίδος», ἐξαιτίας τῆς εὐγενικῆς καταγωγῆς του· ὁ
Hieronymo Menocchio, «φυ λῆς Θεραπευτίδος», ἐξαι τίας τῶν ἰατρι -
κῶν γνώσεών του, καὶ ὁ Francesco Rosetto, «φυλῆς ∆ιδασκαλίδος».

Μέλη τῆς Ἀκαδημίας

Ὁ Firmin-Didot ἔχει καταρτίσει ἕναν κατάλογο ἀπὸ τριάντα, του-
λάχιστον, τακτικὰ µέλη ποὺ πλαισίωσαν τὴ ν εακαδηµία, ἐνῶ σὲ
πολλὲς περιπτώσεις, ὅπως ὑποστηρίζει, διακεκριµένοι λόγιοι ἀνα-
κηρύσσονταν ἐπίτιµα µέλη καὶ εἶχαν ἔτσι τὴ δυνατότητα νὰ παρα-
κολουθοῦν τὶς συνεδριάσεις. Ὡστόσο οὔτε στὸν Νεακαδημίας Νό-
μο οὔτε ἀλλοῦ ὑπάρχουν ἀποχρῶσες ἐνδείξεις ποὺ νὰ ἐπιτρέπουν
ἀνά λογες ὑποθέσεις. Ὁ Ἄλδος φιλοδοξοῦσε ἡ Ἀκαδηµία του νὰ
ἑδραιω θεῖ ὡς πνευµατικὸς θεσµὸς στὴ Βενετία καὶ στὸν Βορρὰ γε-
νικότερα καὶ γιὰ τὸν λόγο αὐτὸ ἀπευθύνθηκε στὸν αὐτοκράτορα
µ αξιµιλιανὸ ά , προκειµένου νὰ ἐπικυρώσει τὴ λειτουργία της µὲ
αὐτοκρατορικὴ βούλλα. Ὡστόσο κάτι τέτοιο δὲν συνέβη ποτὲ καὶ
µετὰ τὸν θάνατό του, τὸ 1515, ἡ ν εακαδηµία διαλύθηκε.

Alde,
441-470

Donati,
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Ἀναστολὴ τῆς λειτουργίας τῶν ἐργασιῶν
τοῦ Ἄλδου

ο ἱ ἐπεκτατικὲς τάσεις τῆς Βενετίας στὸν ἰταλικὸ χῶρο ὑποχρέω-
σαν πολλὲς ἀπειλούµενες πόλεις, ὅπως τὸ µ ιλάνο, ἡ φ ερράρα καὶ
τὸ Κάρπι, νὰ συνάψουν συµµαχίες γιὰ νὰ ἐξασφαλίσουν τὴν αὐτο-
νοµία τους. Ἔτσι, δηµιουργήθηκε ἕνας πανευρωπαϊκὸς συνασπι-
σµὸς στὸν ὁποῖο συµµετεῖχε ἡ Γαλλία, ἡ Ἱσπανία, ἡ Ἁγία Ρωµαϊκὴ
α ὐτοκρατορία, ἡ φ λωρεντία καὶ τὸ Βατικανό. Ἡ συµµαχία αὐτὴ
ἀπειλοῦσε οὐσιαστικὰ πλέον τὴ Γαληνοτάτη καὶ τὴν ἀνάγκασε νὰ
στραφεῖ, ἀποκλειστικὰ σχεδὸν, στὴν προετοιµασία τῆς πολεµικῆς
της µηχανῆς. λ όγω τῆς ἐκρηκτικῆς καὶ ἀνασφαλοῦς ἀτµόσφαιρας
ποὺ δηµιουργήθηκε, ὁ Ἄλδος ἐγκατέλειψε τὴ Βενετία τὸν µ άιο
τοῦ 1509, ἀποσύρθηκε στὴ φ ερράρα καὶ ἄφησε πίσω του ὡς δια-
χειριστὴ τοῦ τυπογραφικοῦ του οἴκου, καὶ ὄχι µόνο, τὸν πεθερὸ
τοῦ Andrea Torresani. τ ὴν ἴδια χρονιὰ ἔκλεισε καὶ τὸ Πανεπιστή-
µιο τῆς Πάντοβας καὶ ὁ µ ουσοῦρος ἀναγκάστηκε νὰ ἐγκαταλείψει
τὴν πόλη ( Ἰούνιος 1509) καὶ νὰ βρεῖ ἀσφαλέστερο καταφύγιο στὴ
Βενετία. Ὁ Ἄλδος ἐπιχείρησε νὰ µεταφέρει τὸν ἐκδοτικό του ο ἶκο
καὶ τὴν Ἀκαδηµία του στὴ Βιέννη, ἀνεπιτυχῶς ὅµως, καὶ ἔτσι, προ-
κειµένου νὰ διασφαλίσει τὴν κτηµατική του πε ριουσία ἀπὸ τοὺς
ἐπιδροµεῖς, ἔφυγε τελικὰ ἀπὸ τὴ Βενετία, ὅπου δὲν ἐπανῆλθε παρὰ
τὸ 1512.

Ἐπαναλειτουργία τοῦ Οἴκου του

τ ὸ 1512, ἔπειτα ἀπὸ σύντονες πιέσεις καὶ µὲ τὴν ἐπιµονὴ κυρίως
τοῦ Andrea Navagero, τοῦ Giovanni Giocondo καὶ τοῦ µ ουσού-
ρου, ὁ Ἄλδος πείστηκε τελικὰ νὰ ἐνεργοποιήσει καὶ πάλι τὸν ἐκδο-
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τικό του ο ἶκο. µ ὲ τὴν ἐπιστροφή του στὴ Βενετία, ἐντυπωσιάζεται
ἀπὸ τὴ βαθιὰ ἀφοσίωση καὶ προσήλωση ποὺ ἔδειξαν οἱ πολίτες τῆς
Γαληνοτάτης ∆ηµοκρατίας στὶς τέχνες καὶ τὶς ἐπιστῆµες, ἀκόµη
καὶ κατὰ τὴ διάρκεια τοῦ πολέµου, καὶ µιλώντας µὲ θαυµασµὸ γιὰ
τὴν πόλη τῶν δόγηδων, δὲν δίστασε νὰ τὴν ἀποκαλέσει «µία ἄλλη
Ἀθήνα». 

Ὁ µ ουσοῦρος ἐπανακάµπτει στὸν οἶκο τοῦ Ἄλδου, καὶ ἂν
 κρί νουµε ἀπὸ τὶς τέσσερις σηµαντι κὲς καὶ χρονοβόρες ἐκδόσεις
ποὺ τοῦ ἐµπιστεύτηκε (Ἀλέξανδρος Ἀφροδισιεύς, 1513· Πλάτων,

1513· Ἡσύχιος, 1514, καὶ Ἀθήναιος,
1514), χωρὶς νὰ ὑπολογίζουµε ὅσες
ἦταν σὲ προπαρασκευαστι κὸ στά-
διο καὶ κυκλοφόρησαν µε τὰ τὸν
θάνατο τοῦ Ἄλδου, ὅπως τὸ Ἑλ -
λάδος Περιήγησις τοῦ Παυσανία,
πρέπει νὰ ἐρ γάστηκε µὲ πρωτοφα -
νὴ ἐνεργητικότητα.

τ ὸν φ εβρουάριο τοῦ 1515 ὁ
Ἄλδος ἀποβιώνει σὲ ἡλικία 63 ἐτῶν
καὶ ὁ πνευµατικὸς κόσµος τῆς ∆ύ-
σης χάνει τὸν κυριότερο καὶ ἀξιό-
τερο ἐκπρόσωπο τῆς διά δοσης τῆς
ἑλληνικῆς σκέψης µέσω τῆς τυ πο -

γραφίας. Ἡ βιβλιοθήκη του πρέπει νὰ ἦταν πλουσιότατη, ἰδίως σὲ
ἑλληνικοὺς κώδικες, καὶ θὰ περιεῖχε βέβαια ὅλες τὶς ἐκδόσεις του,
καθὼς καὶ προγενέστερες. Ὁ Ἔρασµος ἀποκά λε σε τὸ ἐργαστήρι
τοῦ Ἄλδου «σπί  τι θησαυρό», ἀναφερόµενος προ φανῶς καὶ στὴ βι-
βλιοθήκη τῶν ἄλλων λογίων ποὺ διέτριβαν ἐκεῖ. µ ία εἰ κόνα γιὰ
τὴ συλλογὴ τοῦ Ἄλ δου µποροῦµε νὰ σχηµατίσουµε ἀπὸ τὰ λόγια
τοῦ πρέσβη τῆς µ άντοβας, ὁ ὁποῖος τὸ 1580 δήλωσε: «µίλησα σή-

[ 78 ]

28. Ὁ Andrea Navagero, ξυλογραφία
ἀπὸ τὴν ἔκδοση: N. Reusner, Ico-
nes sive Imagines viuae…



µερα τὸ πρωὶ µὲ τὸν Master Aldo Manuzio, ὁ ὁποῖος, σύµφωνα µὲ
τὰ λεγόµενά του, ἔχει µία ἀπὸ τὶς σπουδαιότερες βιβλιο θῆκες ποὺ
θὰ ἐπιθυµοῦσε κάθε λόγιος, ἀκόµη καὶ πρίγκιπας». Χαρακτηριστι-
κά, ὅταν πέθανε ὁ Ἄλ δος ὁ νεότερος, τὸ 1597, ἡ συλλογή του ἀριθ-
µοῦσε 343 χειρόγραφα καὶ 1.564 ἐκδόσεις, ὡστόσο δὲν γνωρίζουµε
πόσα ἀπὸ τὰ βιβλία αὐτὰ ἀνῆκαν στὸν Ἄλδο.

τ ὸ τυπογραφεῖο τοῦ Ἄλδου συνέχισε τὴ λειτουργία του ὑπὸ
τὴν καθοδήγηση τοῦ συνεταίρου καὶ πε θεροῦ του Andrea Torre-
sani d’Asola. Ὁ Torresani d’Asola, µὲ περγαµηνὲς στὸν κόσµο τῆς
τυπογραφίας καὶ µὲ ἐπιτυχηµένο παρελθὸν γύρω ἀπὸ τὰ ἐκδοτικὰ
προγράµµατα, συνέχισε στὸ ἴδιο πνεῦµα τὸ ἔργο τοῦ προκατόχου
του, χωρὶς ὅµως οἱ ἐκ δόσεις του νὰ ἔχουν τὴν αἴγλη τῶν ἀντίστοι-
χων τοῦ Ἄλδου, ἐνῶ διαφοροποίησε καὶ τὸν ἐκδοτικό του προσα-
νατολισµό. τ ὸν ἀπασχολοῦ σε κυρίως ἡ ἐµπορικὴ ἀπήχηση τῶν ἐκ -
δόσεών του καὶ προσανατολίστηκε
σὲ θέµατα ποὺ θὰ τοῦ ἐξασφάλιζαν
µεγάλα «τραβήγµατα» καὶ ἄµεση
ἀπορρόφηση τῶν βιβλίων του ἀπὸ
τὴν ἀγορά. τ ὸν ν οέµβριο τοῦ 1515
ὁ µ ουσοῦρος, ἐκπλη ρώ νοντας τὴν
ἐπιθυµία τοῦ Ἄλδου, ἐξέδωσε τὴν ἑλ -
ληνικὴ γραµµατικὴ ποὺ ὁ τελευταῖος
εἶχε συντάξει. φ όρος τιµῆς λοιπὸν
πρὸς τὸν Ἄλδο, ποὺ στάθηκε πι στὸς
φίλος τοῦ µ ουσούρου καὶ ἰδεώ δης
συνεργάτης του γιὰ εἴκοσι περίπου
χρόνια, ἡ Γραμματικὴ κυκλοφόρησε µὲ ἑλληνικὰ σχόλια καὶ ἕναν
Πρόλογο ποὺ ἀπευθυνόταν στὸν διάσηµο Γάλλο συλλέκτη βιβλίων
Jean Grolier.
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29. Τυπογραφικὸ σῆμα τοῦ Federi-
co Torresano, ἀπὸ τὴν ἔκδοση:
Ἐμμανουὴλ Χρυσολωρᾶς, Ἐρω -
τήµατα, Βενετία 1539.



Ἡ τυπογραφικὴ παράδοση τῆς Βενετίας

Ὅταν ὁ Ἄλδος ἄρχισε νὰ συγκεντρώνει ὑλικό, γιὰ νὰ ξεκινήσει τὴ
συστηµατικὴ ἔκδοση ἑλληνικῶν καὶ λατινικῶν βιβλίων, δὲν εἶχε τὰ
ἀπαιτούµενα οἰκονοµικὰ µέσα καὶ σίγουρα δὲν ἦταν σὲ θέση νὰ
ὑπολογίσει τὸ τεράστιο κόστος τῆς φιλολογικῆς ἐργασίας ποὺ
ἀπαιτοῦσε ἡ ἔκδοση τῶν ἑλλήνων καὶ βυζαντινῶν συγγραφέων κυ-

ρίως, προκειµένου νὰ ἔχουν τὰ ἐχέγγυα τῆς ἀξιοπιστίας. Ὑπὸ τὸ
πρίσµα αὐτό, δὲν τὸν ἀπασχολοῦσαν οἱ «πολυτελεῖς» ἐκδόσεις
οὔτε προτίθετο νὰ συνεχίσει ἢ νὰ ἀνταγωνιστεῖ παλαιότερους τυ-
πογραφικοὺς οἴκους τῆς Βενετίας, ποὺ εἶχαν νὰ ἐπιδείξουν λαµπρὰ
ἐκδοτικὰ ἐπιτεύγµατα καὶ ἀπὸ καλλιτεχνικῆς πλευρᾶς. Χαρακτη-
ριστικά, νὰ σηµειώσουµε ἐδῶ τὶς παρασελίδιες διακοσµήσεις καὶ
τὰ πρωτογράµµατα τῶν Erhard Ratdolt καὶ Petrus Loslein, ποὺ κο-
σµοῦν τὴ Ρωμαϊκὴ Ἱστορία (Historia Romana) τοῦ Ἀππιανοῦ
(1477) ἢ τὴν ἀναγεννησιακοῦ τύπου κορνίζα ποὺ πλαισιώνει τὸ De
arte gramma tica τοῦ ∆ιοµήδη, τοῦ Christophorus de Pensis (Βε-

Ongania,
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νετία, 1491). τ ὸν Ἄλδο πρωτίστως ἐνδιέφερε νὰ παραδώσει στὸ
ἀναγνωστικὸ κοινὸ ἀξιόπιστες φιλολογικὰ ἐκδόσεις, ἀντιβάλλο-
ντας ἐξαντλητικὰ ὅσο τὸ δυνατὸν περισσότερα χειρόγραφα τοῦ
αὐτοῦ ἔργου.

Στὴ Βενετία ὣς τὰ τέλη τοῦ 15ου αἰώνα εἶχαν λειτουργήσει πε-
ρίπου 140 τυπογραφικὰ καταστήµατα, πολλὰ ἀπὸ αὐτὰ περιστα-
σιακὰ καὶ ἄλλα γιὰ µικρὸ χρονικὸ διάστηµα. Ἕνα µεγάλο τµῆµα
τοῦ τυπογραφικοῦ ὑλικοῦ οἱ τυπογράφοι τὸ ἀγόραζαν ἢ τὸ δανεί-
ζονταν ἀπὸ συναδέλφους τους. τ ὸ εἰκαστικὸ ὑλικό κυρίως, κοσµή-
µατα, συµπλέγµατα, γιρλάντες καὶ ἀραβουργήµατα, ὅπως καὶ οἱ
εἰκονογραφήσεις κόστιζαν ἀκριβά, ἐφόσον ἦταν πρωτότυπες καὶ
γι’ αὐτὸ πολλοὶ τυπογράφοι δανείζονταν ἢ ἀγόραζαν εἰκονογρα-
φικὰ µοτίβα ἀπὸ τυπογραφικοὺς οἴκους, ὅταν αὐτοὶ εἶχαν παύσει
τὴ λειτουργία τους. Ἔτσι, παρατηρεῖται τὸ φαινόµενο ἐπίτιτλα,
πρωτογράµµατα ἢ παραστάσεις (ξυλογραφίες κυρίως), ποὺ χαρα-
κτηρίζουν ἔντυπα τυπογραφικῶν οἴκων, νὰ ἐπαναλάµβονται κατὰ
µεγάλα χρονικὰ διαστήµατα. µ ὲ δεδοµένο, µάλιστα, ὅτι πολλοὶ
τυπογράφοι δὲν ἦταν ἐγκατεστηµένοι µόνιµα σὲ τυπογραφικὰ κέ-
ντρα τῆς Ἰταλίας, ἀλλὰ µεταπηδοῦσαν ἀπὸ πόλη σὲ πόλη, ἀνάλο-
γα µὲ τὶς τοπικὲς ἀνάγκες τῆς κοινωνίας ἀλλὰ καὶ τῶν πανεπιστη-
µιακῶν σχολῶν, προσαρµόζοντας τὸ ὕφος τῶν ἐκδόσεών τους
σύµφωνα µὲ τὴν τοπικὴ τυπογραφικὴ παράδοση.

Ἡ αἰσθητικὴ παράδοση 
τοῦ ἑλληνικοῦ βιβλίου

Ἡ αἰσθητικὴ εἰκόνα τῶν ἑλληνικῶν ἐκδόσεων τοῦ Ἄλδου δὲν εἶναι
µακριὰ ἀπὸ τὴν τυπογραφικὴ παράδοση τῶν ἑλληνικῶν βιβλίων,
ἀπὸ τὶς ἀρχὲς τοῦ 1470 καὶ µετά. Κανένα ἔντυπο ἑλληνικὸ βιβλίο

Scholderer,
Venice
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δὲν κοσµεῖται ἀπὸ πρωτογράµµατα ἢ ἐπίτιτλα, µολονότι διαφορο-
ποιεῖται ἡ θέση τοῦ ἀρχιγράµµατος κάθε κεφαλαίου σὲ ἐπίπεδο
στοιχειοθεσίας. µ οναδικὴ ἐξαίρεση διακόσµησης ἑλληνικοῦ ἀρχέ-
τυπου µποροῦµε νὰ θεωρήσουµε τὴν ἐρυθροτυπία ποὺ χρησιµο-
ποίησε ὁ ∆ηµήτριος ∆αµιλᾶς, ὅπως τὸ ε Ι∆υ λ Ιο ν • α • Κυ Κλ ΩΨ,
στὴν ἔκδοση Θεόκριτου Εἰδύλλια (µ ιλάνο, γύρω στὸ 1480).

τ ὸ ζήτηµα τῆς ἀπουσίας πρωτογραµµάτων καὶ ἐπιτίτλων στὶς
ἐκτυπώσεις ἑλληνικῶν βιβλίων πρὸ τοῦ Ἄλδου δὲν ἀφοροῦσε τὰ
οἰκονοµικὰ δεδοµένα τῶν τυπογραφικῶν οἴκων, ἀλλὰ ἀποτελοῦσε
ἄποψη ὅτι τὰ ἑλληνικὰ ἀρχέτυπα ἔπρεπε νὰ διακρίνονται γιὰ τὴν
λιτότητά τους, ὅπως ἀκριβῶς τὰ ἀρχαῖα κείµενα καὶ οἱ ἐπιστήλιες
ἐπιγραφές. α ὐτὴ ἄλλωστε ἦταν καὶ ἡ ἀντίληψη τοῦ Ἰανοῦ λ άσκα-
ρη, τόσο στὴν Παλατινὴ Ἀνθολογία (φ λωρεντία, 1494), ὅσο καὶ
στὶς φλωρεντινὲς editio princeps τῶν Τραγωδιῶν τοῦ ε ὐρυπίδη,
τῶν Ἀργοναυτικῶν τοῦ Ἀπολλώνιου Ρόδιου, ἀλλὰ καὶ σὲ ὅλες ἀνε-
ξαιρέτως τὶς ἐκδόσεις του στὸ τυπογραφεῖο τοῦ Ἑλληνικοῦ Κολ-
λεγίου τῆς Ρώµης (1517-1521). Ἡ ἀρχικὴ πρόθεση τοῦ λ άσκαρη
ἦταν νὰ ἐκδώσει δείγµατα τῆς ἀρχαίας ἑλληνικῆς γραµµατείας χρη -
σιµοποιώντας κεφαλαιογράµµατη (καπιταλάκια) καὶ µόνο γραφή,
κάτι ποὺ ὅµως θεωρήθηκε ἀνέφικτο, ἀπὸ τὴ στιγµὴ ποὺ ἔπρεπε τὸ
ἀρχαῖο κείµενο νὰ συνοδεύεται καὶ ἀπὸ ἀρχαῖα σχόλια.

Τὸ εἰκαστικὸ ὑλικὸ τοῦ ἀλδινοῦ
τυπογραφείου

τ ὰ εἰκαστικὰ στοιχεῖα ποὺ κοσµοῦν τὶς ἑλληνικὲς ἐκδόσεις τοῦ
Ἄλδου, ἐπίτιτλα, πρωτογράµµατα καὶ εἰκόνες, ἀπὸ ὅσο γνωρίζω δὲν
ἔχουν ἀποτελέσει ποτὲ ἀντικείµενο ξεχωριστῆς εἰδικῆς µελέτης,
ἀναφορικὰ µὲ τὸ σχεδιαστικό τους ὕφος, τὰ πρωτότυπα καὶ τὴ

Χάρτα, Ι,
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χρήση τους. Ἑποµένως, δὲν ἔχει γίνει οὔτε καὶ σύγκριση µὲ τὴν
καλλιτεχνικὴ παράδοση τῶν βενετικῶν ἐκδόσεων, ἀπὸ τὸ 1470 καὶ
µετά. Ἀντίθετα, ἀντικείµενο ἐξονυχιστικῆς µελέτης ἔγιναν ἀπὸ τὸν
Harry George Fletcher III οἱ ποικιλόµορφες ἀπεικονίσεις τῆς ἀλ -
δινῆς ἄγκυρας, στὶς ἑλληνικὲς καὶ λατινικὲς ἐκδόσεις του. τ ὶς ἑλ -
ληνικὲς ἐκδόσεις τοῦ Ἄλδου, ἐκτὸς ἀπὸ τὰ ἐπίτιτλα καὶ τὰ πρωτο-
γράµµατα, κοσµοῦν καὶ ἑπτὰ ξυλογραφίες.

Τυπογραφικὸ σῆμα

Ὁ Ἄλδος ἄρχισε νὰ κοσµεῖ συστηµατικὰ τὶς ἐκδόσεις του µὲ τυπο-
γραφικὰ σήµατα ἑπτὰ περίπου χρόνια µετὰ τὴν κυκλοφορία τῶν
πρώτων βιβλίων του, δηλαδὴ ἀπὸ τὸ 1501. τ ὸ 1499 εἶχε ἐπιλέξει

τὸ ἔµβληµα τοῦ ἐκδοτικοῦ του οἴκου καὶ εἶχε γνωστοποιήσει τὸ
ἀπόφθεγµα ποὺ θὰ τὸ συµπλήρωνε ὄχι µόνο στοὺς στενοὺς συνερ-
γάτες του ἀλλὰ καὶ στὸ εὐρύτερο ἀναγνωστικὸ κοινό του, µέσα
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31. Τὸ «Πρωτότυπο» σχέδιο τοῦ Τυπογραφικοῦ Σήματος τοῦ
Ἄλδου ἐμφανίζεται στὴν  Ὑπνερωτοµαχία τοῦ Πολίφι-
λου, Βενετία 1499.



ἀπὸ τὴν ἔκδοση Opera (1499) τοῦ Ἄγγελου Πολιτιανοῦ. Πρόκειται
γιὰ τὴ ρήση «festina lente» (σπεῦδε βραδέως), ἡ ὁποία ἀποδίδεται,
κατὰ τὴν παράδοση, στὸν αὐτοκράτορα α ὔγουστο. Ἡ ἀπεικόνιση
τοῦ γνωµικοῦ αὐτοῦ, ὅπως καὶ ἡ σύνθεση µὲ τὴν ἄγκυρα καὶ τὸ
δελφίνι, σχεδιασµένη ὀριζόντια, ἐµφανίστηκαν γιὰ πρώτη φορὰ
στὴν Hypnerotomachia (φ. d72).

τ ὸ τυπογραφικὸ σῆµα τοῦ Ἄλδου µ ανούτιου εἶναι τὸ πιὸ γνω-
στὸ καὶ χαρακτηριστικὸ στὸν κόσµο τῆς τυπογραφίας καὶ συµβο-
λίζει: µὲ τὸ δελφίνι τὴ δραστηριότητα καὶ µὲ τὴν ἄγκυρα τὴ στα-
θερότητα. Ὁ «κλασικὸς» τρόπος ἀπεικόνισής του ἐµφανίζεται γιὰ

πρώτη φορὰ στὸν δεύτερο τόµο τῆς λατινικῆς ἔκδοσης Poetae Chri -
stiani Veteres (1501) καὶ γιὰ πρώτη φορὰ σὲ ἑλληνικὸ βιβλίο στὶς
Τραγωδίες τοῦ Σοφοκλῆ (1502). Ἔκτοτε, τὸ σῆµα χαρακτηρίζει
ὅλες σχεδὸν τὶς ἐκδόσεις τοῦ Ἄλ δου, µὲ διάφορες παραλλαγές, ὡς
πρὸς τὸ µέγεθος κυρίως.

Σουητώνιος,
Αὔγουστος,

25, 4

[ 84 ]

32. Τὸ τυπογραφικὸ σῆμα τοῦ Ἄλ -
δου Μανούτιου, στὴν ἔκδοση:
Poetae Christiani Veteres, 2oς
τόμ., Βενετία 1501.



Ἑκατέρωθεν τοῦ κορµοῦ τῆς ἄγκυρας εἶναι τυπωµένα, κατὰ
περί πτωση, τὰ ἀρχικὰ AL καὶ DVS ἢ ALDVS MA[nutius]. RO[ma-
nus]. τ ὸ σύµπλεγµα αὐτὸ τυπωνόταν συνήθως µὲ µαύρη µελάνη,
ἐκτὸς ἀπὸ ἐλάχιστες περιπτώσεις ποὺ τυπώθηκε καὶ µὲ ἐρυθρά,
ὅπως στὸ Libri lectionum τοῦ Ludovicus Caelius Rhodiginus (1516)
καὶ στὸ Sacrae Scripturae Veteris novae’que omnia (Πάντα τὰ κατ’
ἐξοχὴν καλούμενα Βιβλία Θείας, δηλαδὴ Γραφῆς Παλαιᾶς τε, καὶ
Νέας), τὸ 1518.

µ ετὰ τὸν θάνατο τοῦ Ἄλδου, τόσο ὁ κληρονόµος του Andrea
d’Asola ὅσο καὶ οἱ γιοὶ τοῦ Ἄλδου καὶ τοῦ Andrea d’Asola ἐξακο-
λούθησαν νὰ χρησιµοποιοῦν ὡς τυπογραφικὸ σῆµα τὴν ἀλδινὴ
ἄγκυρα, διαφοροποιηµένη ἐνίοτε σχεδιαστικά, πλαισιωµένη µάλι-
στα, κατὰ περίπτωση, µὲ τοὺς προσδιορισµούς: ALDI FILII καὶ
Aldus Iunior.

Στάικος,
Σήματα,
13-14
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33. Τὸ τυπογραφικὸ σῆμα στὴν ἔκδοση Ἀν -
θολογία διαφόρων ἐπιγραµµάτων, Apud
Aldi filios [Παῦλος Μανούτιος], Βενε-
τία 1550.



34. 35.

36. 37.

38. 39.



40. 41.

42. 43.
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34. Σοφοκλῆς, Τραγωδίαι, Βενετία, 1502.
Βιβλ.: Renouard, 34 (6). Firmin-Didot, 212-213. Adams, S 1438. OAME,
I, 61-62 (XXXVIII). UCLA, I, 68 (48). Le Edizioni di Testi Greci, 68-69
(14). Manuzio, 62 ❋ TΣ: Kristeller, 66-67 (174-178). Vaccaro, 299 (εἰκ.
392). Fletcher, 45 (2). Στάικος, Σήματα, 10.

35. Ἡρόδοτος, Ἱστορίαι, Βενετία, 1502.
Βιβλ.: Renouard, 35 (8). Kristeller, 67 (174). Firmin-Didot, 216-218.
Adams, H 394. OAME, I, 64-65. UCLA, I, 70 (50) ❋ TΣ: Zappella II, 38.
Fletcher, 46 (2a). Le Edizioni di Testi Greci, 70-71 (15). Manuzio, 64.
Στάικος, Σήματα, 11.

36. λ ουκιανός, Διάλογοι, Βενετία, 1503.
Βιβλ.: Renouard, 39-40 (3). Firmin-Didot, 243-244. Adams, L 1602.
UCLA, I, 81 (57). Le Edizioni di Testi Greci, 74-75 (17). Manuzio, 75 ❋
TΣ: Kristeller, 67 (178). Fletcher, 53 (fl). Στάικος, Σήματα, 12.

37. µ άξιµος Πλανούδης, Ἀνθολογία, Βενετία, 1503.
Βιβλ.: Renouard, 42 (9). Firmin-Didot, 251-254. Adams, A 1181. UCLA,
I, 87 (62). Le Edizioni di Testi Greci, 80-81 (20). Manuzio, 81 ❋ TΣ: Flet-
cher, 47 (3). Στάικος, Σήματα, 13.

38. Horae in Laudem Beatissimae Virginis, Βενετία, 1505.
Βιβλ.: Renouard, 49 (3). Firmin-Didot, 227. OAME, I, 91 (LXVIII). UCLA,
I, 101 (74). Manuzio, 92 ❋ TΣ: Fletcher, 47 (4). Στάικος, Σήματα, 14.

39. Πλούταρχος, Opuscula, Βενετία, 1509.
Βιβλ.: Renouard, 55 (1). Firmin-Didot, 317-321. Adams, P 1634. OAME,
I, 99-101 (LXVI). UCLA, I, 117 (84). B. Hilyard, «Girolamo Aleandro
Editor of Plutarch’s Moralia», Bibliothèque d’ Humanisme et Renaissance
36 (1974), 517-531. Le Edizioni di Testi Greci, 100-101 (27). Manuzio,
103 ❋ TΣ: Fletcher, 54 (f2). Στάικος, Σήματα, 15.
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40. Κωνσταντῖνος λ άσκαρης, Ἐπιτομὴ τῶν ὀκτὼ τοῦ λόγου μερῶν,
Βενετία, 1512.
Βιβλ.: Renouard, 58 (1). Firmin-Didot, 329-330. BH I/3, 180-181 (54).
Adams, L 228. ΠαΠ Ι, 253 (3427). OAME, I, 105-106 (LXXI). UCLA, I,
123 (90). Manuzio, 107 ❋ TΣ: Fletcher, 47 (3), χωρὶς τὸ AL DVS. Στάι-
κος, Σήματα, 16.

41. Ἐµµανουὴλ Χρυσωλορᾶς, Ἐρωτήματα, Βενετία, 1512.
Βιβλ.: Renouard, 59 (2). Firmin-Didot, 328-329. BH I/3, 98-99 (1680).
Adams, C 1506. ΠαΠ Ι, 124 (1680). UCLA, I, 121 (88). OAME, I, 104
(LXX). Le Edizioni di Testi Greci, 102-103 (28). Manuzio, 108 ❋ TΣ: Flet-
cher, 48 (5). Στάικος, Σήματα, 17.

42. Πλάτων, Ἅπαντα [ἔκδοση τοῦ µ άρκου µ ουσούρου], Βενετία,
1513.
Βιβλ.: Renouard, 62 (4). Firmin-Didot, 342-351. BH I/1, 100-112 (39).
Adams, P 1436. ΠαΠ Ι, 363 (4857). Manuzio, 116. UCLA, I, 136 (97/1).
OAME, I, 120-123 (LXXVIII). Le Edizioni di Testi Greci, 106-107 (30)
❋ TΣ: Kristeller, 67 (177). Fletcher, 54 (f4). Στάικος, Σήματα, 18.

43. Ἀριστοτέλης, De natura animalium (µετάφραση τοῦ Θεόδω-
ρου Γαζῆ), Βενετία, 1513.
Βιβλ.: Renouard, 65 (11). Firmin-Didot, 367. BH I/3, 186-188 (159).
Adams, α 1765. ΠαΠ Ι, 46 (589). UCLA, I, 129 (94). OAME, I, 76-77
(XLVIII). Manuzio, 112 ❋ TΣ: Fletcher, 54 (f3). Στάικος, Σήματα, 19.



α . Τὰ πρωτογράμματα καὶ τὰ ἐπίτιτλα

τ ὰ πρωτογράµµατα, ὅπως καὶ τὰ ἐπίτιτλα διακρίνονται µὲν γιὰ
τὴν ἁπλότητα τοῦ σχεδιασµοῦ τους, ὄχι ὅµως καὶ γιὰ τὴν πρωτο-
τυπία τους, καὶ πάντως ὑστεροῦν οὐσιαστικὰ ἀπὸ ἀνάλογα κοσµή-
µατα καὶ παρασελίδιες συνθέσεις ἄλλων τυπογράφων ποὺ ἐργά-
στηκαν στὴν Βενετία, ὅπως τοῦ Bernardinus Benali καὶ τοῦ Johan -
nes Emericus de Spira καὶ βέβαια τοῦ Erhard Ratdolt, πολὺ πρὶν ὁ
Ἄλδος θέσει σὲ λειτουργία τὸν τυπογραφικὸ ο ἶκο του.

α. Τὰ πρωτογράμματα
Ὁ κορµὸς τοῦ γράµµατος εἶναι ἀρχαιοπρεπῶς σχεδιασµένος, χωρὶς
ὅµως νὰ διαφέρει ἀπὸ τὸ σχεδιαστικὸ ὕφος κεφαλαίων γραµµάτων
ἄλλων βενετσιάνων τυπογράφων, ὅπως τοῦ Erhard Ratdolt ἢ τοῦ
Herbort de Seligenstadt.13 Ὅλα αὐτὰ τὰ ἀρχιγράµµατα ἔχουν ὡς
σκελετὸ µιὰ ἁπλὴ ἀπεικόνιση τοῦ γράµµατος γύρω ἀπὸ τὴν ὁποία
περιπλέκονται φυτικὲς συνθέσεις κυρίως, στυλιζαρισµένα φυλλώ-
µατα, ἀνθέµια καὶ ρόδακες. Ὁρισµένα πρωτογράµµατα, σὲ ἐλεύ-
θερη σύνθεση, σχεδιάστηκαν ἔτσι ὥστε ἡ διακοσµητικὴ ταινία, ποὺ
περιελίσσεται γύρω ἀπὸ τὸν κορµὸ τοῦ στοιχείου, µοιάζει νὰ ἀπο-
τελεῖ ἑνιαῖο σύνολο. Πρωτογράµµατα παρόµοιου ὕφους µὲ τοῦ
Ἄλδου ἦταν σὲ χρήση σὲ τυπογραφεῖα τῆς Βενετίας ἀπὸ τὶς ἀρχὲς
τῆς δεκαετίας τοῦ 1480, ὅπως αὐτὰ ποὺ χρησιµοποιήθηκαν ἀπὸ
ἄγνωστο τυπογράφο, τὸ 1482, στὴν ἔκδοση Alexander de Villa
Dei, Doctrinale, µὲ σχόλια τοῦ Ludovicus de Guaschis. Ἐνίοτε οἱ
συνθέσεις αὐτὲς εἶναι ἐγγεγραµµένες σὲ ὀρθογώνια ἢ τετράγωνα
πλαίσια καὶ ἡ σχεδίασή τους σὲ µαῦρο φόντο.14

Ongania
Venetian,

49 κ.ἑ.

BMC V 585
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44. Α, Αθήναιος, ∆ειπνοσοφιστές (π. 1496-1497). 45. Ἀριστοτέλης, Περὶ οὐρανοῦ
(1497). 46-47. Alexander de Villa Dei, Doctrinale (1498). 48. Ἀριστοφάνης,
Πλοῦτος (1498). 49. Κ. Λάσκαρης, Ἐπιτοµὴ τοῦ ὀκτὼ τοῦ λόγου µερῶν (1495).



44. 45.

46. 47.

48. 49.
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Essling,
Figures, Ip, II/1,

210-211 (747)

Essling,
Figures, Ip, II/1,

230, 234
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β. Τὰ ἐπίτιτλα

τ ὰ ἐπίτιτλα, σχεδιάστηκαν ἀκριβῶς στὴ γραµµὴ τῶν πρωτογραµ-
µάτων, ἢ ἀντίστροφα, καὶ κατανέµονται σὲ δύο κυρίως κατηγο-
ρίες: τὰ σύνθετα καὶ τὰ γραµµικά. 

τ ὰ σύνθετα ἀποτελοῦνται ἀπὸ φυτικὲς συνθέσεις, συµµετρικὰ
ἀναπτυσσόµενες γύρω ἀπὸ ἕνα κεντρικὸ µοτίβο, µία µάσκα φέρ’ εἰ -
πεῖν, ἀπὸ τὸ ὁποῖο ξεπηδᾶνε ἀνθισµένα κλαδιὰ καὶ φυλλωσιὲς µὲ ρό-
δακες καὶ καρπούς. Πρότυπο τῆς σύνθεσης αὐτῆς τοῦ Ἄλδου εἶναι
τµῆµα τῆς κορνίζας ποὺ περιβάλλει τὴ σελίδα τίτλου τῆς ἔκδοσης:
λ ουκιανός, De viris narrodionibus, Βενετία, Simon Bevilacqua, 1494.



τ ὰ γραµµικὰ εἶναι ἐµπνευσµένα, κόπιες µᾶλλον, ἀπὸ τὴν παρα-
σελίδια ξυλογραφία ποὺ περικλείει τὸ κείµενο Somma de Aritme-
tica geometria, τοῦ Luca Paciolo, τὸ ὁποῖο κυκλοφόρησε ἀπὸ τὸν
τυπογραφικὸ οἶκο τοῦ Paganino de Paganini, τὸ 1494. Ὁ Ἄλδος
συνήθιζε νὰ δὲνει ἁρµονικὰ τὸ ἐπίτιτλο µὲ τὸ ἀρχίγραµµα στὴν

ἀρχὴ τοῦ κειµένου,  ὅπως στὴν περίπτωση τοῦ δοκιµίου Περὶ τῶν
Ἀριθμῶν, τοῦ Ἡρωδιανοῦ (1495) καὶ τῶν Κωμωδιῶν τοῦ Ἀριστο-
φάνη (1498).15

BMC V 457
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50. Ἡρωδιανός, Περὶ τῶν ἀριθµῶν, στὸ Θ. Γαζῆς, Γραµµατικῆς ε ἰσαγωγή, Βενε-
τία, Ἄλδος Μανούτιος, 1495.
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Β. Εἰκονογράφηση

τ ὸ ἀρχέτυπο Τὰ κάθ᾽ Ἡρὼ καὶ Λέανδρον τοῦ µ ουσαίου, µὲ τὶς δύο
ξυλογραφίες ποὺ τὸ κοσµοῦν, ἀντιπροσωπεύει τὸ πρῶτο ἑλληνικὸ
εἰκονογραφηµένο βιβλίο. Πρόκειται γιὰ «λαϊκότροπες» ξυλογρα-
φίες, ποὺ ἐµφανίζονται γιὰ πρώτη καὶ µοναδικὴ φορὰ καὶ ἀπεικονί-
ζουν τὶς πόλεις Σηστὸ καὶ Ἄβυδο καὶ τὸν Ἑλλήσποντο. Ἡ Ἡρὼ
 παρακολουθεῖ τὸν διάπλου τοῦ στενοῦ ἀπὸ τὸν λ έανδρο καὶ µετὰ
τὴν ἀτυχὴ ἔκβασή του ρίχνεται ἀπὸ τὸ παράθυρο, καθὼς ἀντικρίζει
τὸν λ έανδρο νεκρὸ στὴν παραλία. Στὴν κεφαλὴ τῶν δύο ξυλογρα-
φιῶν χαράχθηκε ἕνα ἐπίγραµµα τοῦ Ἀντίπατρου ἀπὸ τὴ Θεσσαλο-
νίκη, στὸ πρωτότυπο καὶ στὴ λατινική του µετάφραση. Ἡ αὐτὴ πα-
ράσταση, ἀλλὰ σὲ µικρότερη διάσταση, κοσµεῖ καὶ τὴν ἐπανέκδοση
τοῦ µ ουσαίου ἀπὸ τοὺς κληρονόµους τοῦ Ἄλδου τὸ 1517, στὴν
ὁποία ὁ χαράκτης ἐργάστηκε µὲ πρότυπο τὴν παλαιότερη, ὡστόσο
εἶναι εὐδιάκριτο πὼς πρόκειται γιὰ διαφορετικὸ χέρι ξυλογλύπτη.

τ ὸ µικρὸ βιβλίδιο, ποὺ τύπω-
σε ὁ Ἄλδος τὸ 1497 µὲ τὸν τίτλο
Ὧραι τῆς Ἀειπαρθένου Μαρίας,
κοσµεῖται στὴν πίσω ὄψη τῆς σε-
λίδας τίτλου µὲ µία εἰκόνα ποὺ
ἀναπαριστᾶ τὸν ε ὐαγγελισµὸ τῆς
Θεοτόκου. Ἡ ξυλογραφία εἶχε
χρησιµοποιηθεῖ, ἀρχικά, ἀπὸ τὸν
Johannes Hamman de Landoia
στὴν ἔκδοση Officia Beate Marie
secundum usum Romanae ecclesie,
Βενετία, 14[93], καὶ στὴ συνέχεια
στὴ λατινικὴ ἔκ δοση τοῦ Horolo -
gium (Horae), τὸ 1505. Ὁ ε ὐαγ-

Essling,
Figures,

Ip, I, [407]
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51. Ξυλογραφία ἀπὸ τὴν ἔκδοση: Ὧραι
τῆς Ἀειπαρθένου µ αρίας, Βενε-
τία, Ἄλδος Μανούτιος, 1497.
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53. Ξυλογραφίες ἀπὸ τὴν ἔκδοση τοῦ Μουσαίου τοῦ 1517, μὲ πανομοιό-
τυπη σχεδίαση ἀπὸ τὴν πρώτη ἔκδοση τοῦ Ἄλδου (π. 1495).

52. Ξυλογραφίες ἀπὸ τὴν ἔκδοση τοῦ Μουσαίου, τ ὰ καθ’ Ἡρὼ καὶ λ έανδρον
(π. 1495), ποὺ ἀντιπροσωπεύει καὶ τὴν πρώτη εἰκονογράφηση ἑλληνικοῦ
βιβλίου.



γελισµὸς τῆς Θεοτόκου κοσµεῖ, ἐπίσης, µία ἀχρονολόγητη ἔκδοση
τοῦ Ἄλδου, ποὺ κυκλοφόρησε γύρω στὸ 1497, µὲ τὸν τίτλο: Breus-
sima introductio ad litteras graecas.

Ἡ ἀρχικὴ σελίδα τοῦ κειµένου τοῦ Ψαλτηρίου εἶναι ἡ πλουσιο-
τέρα διακοσµηµένη ἀπὸ ὅλα τὰ ἑλληνικὰ βιβλία ποὺ τύπωσε ὁ
Ἄλδος καὶ χαρακτηρίζεται ἀπὸ τὴν περίτεχνη ξυλογραφία ἀλλὰ
καὶ τὴν ἐκτεταµένη χρήση ἐρυθροτυπίας, σὲ ὅλες τὶς σελίδες τοῦ
κειµένου, κάτι ποὺ παρατηρεῖται γιὰ πρώτη καὶ µοναδικὴ φορά.
τ ὴν παρασελίδια διακόσµηση ἐν εἴδει κορνίζας συνθέτουν: µία
σειρὰ ἀπὸ γραµµικὲς ἀνισόπαχες συνθέσεις, ποὺ θυµίζουν ἀρα-
βουργήµατα, στὶς ὁποῖες παρεµβάλλονται δύο εἰκόνες: ὁ ∆αβὶδ,
παίζοντας τὴ λύρα καὶ ἕνα κουνέλι. Ἀπὸ ὅσο γνωρίζω, καµία ἀπὸ
τὶς δύο αὐτὲς εἰκόνες δὲν κοσµεῖ κάποιο παλαιότερο ἑλληνικὸ ἢ
ξενόγλωσσο ἀρχέτυπο.

Ἡ αἰσθητικὴ τῶν ἑλληνικῶν ἐκδόσεων

Ἀναφορικὰ µὲ τὴ χρήση πλουµισµάτων στὶς ἑλληνικὲς ἐκδόσεις
τοῦ Ἄλδου, δηλ. πρωτογράµµατα, ἐπίτιτλα καὶ εἰκόνες, νὰ τονί-
σουµε ἐδῶ µιὰ ὑφολογικὴ διαφορὰ ποὺ τὶς διακρίνει σὲ δύο ἑνότη-
τες. Ἕως τὸ 1499, ὅλες οἱ editio princeps, καὶ µή, κοσµοῦνται µὲ
πρωτογράµµατα καὶ ἐπίτιτλα, µὲ ἐξαίρεση τὸν Θησαυρό, Κέρας
Ἀμαλθείας καὶ Κῆποι Ἀδώνιδος (1496) καὶ τὸ Dictionarium grae-
cum (1497), ποὺ κοσµεῖται µόνο µὲ ἕνα ἀρχίγραµµα (199a), ἐνῶ
ἀπὸ τὸ 1499 καὶ µετά, µὲ ἀφετηρία τὴν ἔκδοση Ἐπιστολαὶ διαφό-
ρων, φιλοσόφων..., ἀπαλείφεται ὁποιοδήποτε εἴδος διακόσµησης
καὶ ἡ θέση τοῦ πρωτογράµµατος παραµένει στὴ στοιχειοθετηµένη
σελίδα κενὴ καὶ ἐνίοτε ὑποδεικνύεται µὲ πεζὰ στοιχεῖα τὸ πρῶτο
γράµµα τῆς λέξης α | βαια (Πολυδεύκης, Ὀνομαστικόν, 1512). 
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54. Τὰ διακοσμητικὰ στοιχεῖα στὴν πρώτη σελίδα τοῦ κειμένου τοῦ Ψαλτηρίου
(π. 1497), ἔκδοση ποὺ ἐπιμελήθηκε ὁ Ἰουστίνος Δεκάδυος.



Ὁ λόγος τῆς ἀπογύµνωσης τῶν ἑλληνικῶν ἐκδόσεων τοῦ Ἄλ -
δου ἀπὸ διακοσµητικὰ στοιχεῖα ὀφείλεται µᾶλλον στὴν προσπάθεια
µείωσης τοῦ κόστους, ἐνῶ στὸ πλαίσιο τῆς ἴδιας προσπάθειας χρη-
σιµοποιήθηκε γιὰ τὴ στοιχειοθεσία µιὰ νέα γραµµατοσειρὰ µὲ µικρό -
τερο ὀφθαλµὸ καὶ ἐπίσης µικρότερα διάστιχα, σὲ σχέση µὲ ἐκδό-
σεις, ὅπως τὰ Εἰδύλλια τοῦ Θεόκριτου καὶ ἡ Γραμματικὴ τοῦ Γαζῆ.

ν ὰ ἐπισηµάνουµε ἐδῶ ὅτι καὶ στὶς ἐκδόσεις του ἕως τὸ 1499 πα-
ρατηρεῖται ἐνίοτε ἀνακολουθία ἀναφορικὰ µὲ τὴ διακόσµηση, δη-
λαδὴ πρωτογράµµατα καὶ ἐπίτιτλα. Στὴν ἔκδοση, λόγου χάριν, τοῦ
Ἀριστοφάνη, στὴ σελίδα (ν ), ὅπου παρατίθεται ἡ Ὑπόθεσις τῆς
Εἰρήνης, ὑπάρχουν τρεῖς παράγραφοι ποὺ στοιχειοθετήθηκαν µὲ
τέτοιον τρόπο ὥστε νὰ τοποθετηθοῦν πρωτογράµµατα καὶ ἐνῶ
τὴν πρώτη παράγραφο κοσµεῖ τὸ Η, οἱ ἄλλες δύο ξεκινοῦν µὲ στοι-
χεῖα κάσας (Φ καὶ Τ). Ὁ λόγος δὲν εἶναι ἡ οἰκονοµία τοῦ χρόνου,
καθὼς ἡ κατάληξη τῆς Εἰρήνης ἔχει κωνικὴ µορφὴ, κάτι ὁπωσδή-
ποτε πολὺ πιὸ χρονοβόρο.

Ἀναχώματα στὰ ἐκδοτικά του σχέδια

ο ἱ ἀφιερωτικοὶ Πρόλογοι τοῦ Ἄλδου στὶς ἑλληνικὲς ἐκδόσεις, καὶ
κυρίως, αὐτοὶ ποὺ ἀπευθύνονται στοὺς χορηγοὺς καὶ ὑποστηρικτὲς
τοῦ ἐγχειρήµατός του, ἀποτυπώνουν µὲ ἐνάργεια τὶς δυσκολίες ποὺ
ἀντιµετώπιζε, ὄχι µόνο ἀπὸ τὴν ἔλλειψη ἀξιόπιστων χειρογράφων
καὶ χρηµάτων, ἀλλὰ καὶ ἀπὸ τὸν φθόνο κακοπροαίρετων συµπο-
λιτῶν καὶ ἀνταγωνιστῶν του. Ἂς σηµειώσουµε ἐδῶ ὅτι ὣς τὰ µέσα
τῆς τελευταίας δεκαετίας τοῦ 15ου αἰώνα κανένας ἐκδοτι κὸς οἶκος
τῆς Ἰταλίας δὲν εἶχε ἀποτολµήσει νὰ κυκλοφορήσει συστη µατικὰ
τὰ σπουδαῖα ἔργα τῆς κλασικῆς ἀρχαιότητας, καὶ ἔτσι τὸ ἔδαφος
τοῦ ἑλληνικοῦ βιβλίου στὶς πανεπιστηµιακὲς σχολὲς ἦταν παρθένο.
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Ὁ Ἄλδος ἐπεδίωκε, πέρα ἀπὸ τὴν ὑπερπήδηση τῶν συνεχῶν
ἐµποδίων, νὰ παρακινήσει µεγάλο µέρος τοῦ λόγιου κοινοῦ τῆς
Ἰταλίας καὶ τοῦ Βορρᾶ νὰ καλλιεργήσει τὴν ἑλληνικὴ γλώσσα, ὥστε
νὰ εἶναι σὲ θέση νὰ διαβάζει ἀπὸ τὸ πρωτότυπο. Ἀπευθυνόµενος
στὸν κατεξοχὴν χορηγό του, τὸν πρίγκιπα τοῦ Κάρπι Alberto Pio,
τοῦ ἐπισηµαίνει ἀπὸ τὸν λατινικὸ Πρόλογο τοῦ Ὀργάνου τοῦ Ἀρι-
στοτέλη ὅτι καὶ ὁ «Ρωµαῖος Κάτων», ἀκόµη καὶ σὲ µεγάλη ἡλικία,
δὲν ἐγκατέλειψε ποτὲ τὴν ἰδέα νὰ σπουδάσει τὴν ἑλληνικὴ γλώσσα.
Καὶ συνεχίζει λέγοντας ὅτι µπορεῖ ἡ νεολαία νὰ διδάσκεται στὰ
σχολεῖα τὰ ἑλληνικὰ ἰσότιµα µὲ τὰ λατινικά, αὐτὸ ὅµως δὲν πρέπει
νὰ ἐφησυχάσει τοὺς ἡλικιωµένους, οἱ ὁποῖοι ὀφείλουν νὰ ἀκολου-
θήσουν τὸ παράδειγµα τοῦ Κάτωνα. α ὐτός, ἄλλωστε, εἶναι κυρίως
ὁ λόγος ποὺ ὁ Ἄλδος ἀφιερώνει ἐπανειληµµένα ἐκδόσεις ἀρχαίων
ἑλλήνων συγγραφέων σὲ δασκάλους ποὺ ἔχουν ὡς κύριο µέληµα
τὴ διδασκαλία τῶν ἑλληνικῶν σὲ σχολὲς ἀκόµα καὶ ἀπόµακρων
ἰταλικῶν πόλεων τῆς Βενετικῆς ἐπικράτειας, ὅπως λ.χ. ὁ Danie le
Clario στὴ Ραγούσα, ποὺ τοῦ ἀφιέρωσε τὴν editio princeps τῶν
Κωμωδιῶν τοῦ Ἀριστοφάνη (1498), καὶ ὁ Cordus Urceus, δάσκα-
λος στὸ Γυµνάσιο τῆς µ πολόνιας (Ἐπιστολαί, 1499).

µ ὲ τὰ ἀφιερωτικὰ αὐτὰ προλογικὰ σηµειώµατα, ὁ Ἄλδος ἐπι-
τύγχανε δύο στόχους: ἀφενὸς ἐπιβράβευε τοὺς ἰταλοὺς ἑλληνιστὲς
γιὰ τὴ διδακτική τους πρακτικὴ καὶ ἀφετέρου διαφήµιζε τὶς ἐκδό-
σεις του στὸ εὐρύτερο ἀναγνωστικὸ κοινὸ καὶ σὲ πόλεις µὲ δύσκολη
πρόσβαση καὶ ἐπικοινωνία, ὅπως ἡ Ραγούσα ποὺ προαναφέραµε,
ἀλλὰ καὶ σὲ πόλεις πέρα ἀπὸ τὶς Ἄλπεις, τὸ Παρίσι φέρ’ εἰπεῖν, ὅπου
πρωταγωνιστεῖ στὴ διάθεση τῶν ἀλδινῶν ἐκδόσεων ὁ Girolamo
Aleandro.

µ ολονότι ὁ Ἄλδος εἶχε τὴν ὑποστήριξη σηµαντικῶν ἀνθρώ-
πων τοῦ πνεύµατος, µεταξὺ τῶν ὁποίων καὶ µέλη τῆς Βενετικῆς
Γερουσίας, εἶχε δηµιουργήσει µὲ τὶς ἐκδοτικὲς πρωτοβουλίες του
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καὶ ἀντιπάλους, κυρίως λόγω τῆς εὐρείας κυκλοφορίας τῶν βι-
βλίων του. τ ὸ ἐµπόριο τοῦ βιβλίου γιὰ τὴ Βενετικὴ ∆ηµοκρατία
ἦταν ἰσχυρὸς οἰκονοµικὸς µοχλὸς καὶ ἕνα διαβατήριο µὲ κύρος
στὶς πολυάριθµες ἑλληνικὲς κτήσεις της. Ἡ πρωτοβουλία τοῦ Ἄλ -
δου νὰ προσφέρει στὴ βιβλιαγορὰ ἀξιόπιστες ἑλληνικὲς ἐκδόσεις
καὶ ἐπιπλέον προσιτὲς οἰκονοµικά, µικρόσχηµες καὶ εὔχρηστες, τὰ
βιβλία «τσέπης (ἔκδοση τῶν Τραγωδιῶν τοῦ Σοφοκλῆ, 1502), διεύ -
ρυνε ἐντυπωσιακὰ τὸ ἀγοραστικό του κοινὸ καὶ στὸν χῶρο τῆς
σπουδάζουσας νεολαίας. Ἐνδεικτικά, ἀπὸ τὴν ἐποχὴ τῆς κυκλοφο -
ρίας τῶν Τραγωδιῶν τοῦ Σοφοκλῆ, οἱ ἐκδόσεις του τυπώνονται σὲ
2.000 ἀντίτυπα, καὶ ὁ ἴδιος ὑποστηρίζει ὅτι θέτει στὴ διάθεση τοῦ
ἀγοραστικοῦ κοινοῦ, 1.000 τόµους κατὰ µήνα!

Ἡ ἐκπαίδευση κατὰ τὴν παλαιολόγεια ἐποχὴ

Ὁ Ἄλδος γιὰ τὸν προγραµµατισµὸ τῶν ἑλληνικῶν ἐκδόσεών του
εἶχε ὡς ὁδηγὸ τὴ διδακτέα ὕλη ποὺ εἶχε καθιερωθεῖ στὶς βυζαντινὲς
σχολὲς κατὰ τὴν παλαιολόγεια περίοδο. Πρόκειται γιὰ τὸ ἐκπαι-
δευτικὸ ὀργανόγραµµα ποὺ εἶχαν ἐπιβάλει οἱ µ άξιµος Πλανούδης,
Θωµᾶς µ άγιστρος, µ ανουὴλ µ οσχόπουλος καὶ ∆ηµήτριος τ ρι-
κλίνος. τ ὸ ἐκπαιδευτικὸ αὐτὸ σύστηµα περιελάµβανε δύο σκέλη:
ἀφενὸς τὴν ἐµπέδωση τῆς γραµµατικῆς τέχνης καὶ ἀφετέρου τὴν
ἀνάλυση, σὲ φιλολογικὸ ἐπίπεδο, λογοτεχνικῶν κυρίως ἔργων τῆς
ἀρχαίας γραµµατείας.16

Ἡ διδασκαλία τῆς γραµµατικῆς τέχνης βασιζόταν ἀκόµα στὴν
Τέχνη γραμματικὴ τοῦ ∆ιονύσιου τοῦ Θρακός (2ος π.Χ. αἰ.), ἀλλὰ
καὶ σὲ βυζαντινὰ γραµµατικὰ ἐργαλεῖα, ὅπως τὸ Περὶ σχεδῶν τοῦ
µ ανουὴλ µ οσχόπουλου καὶ σὲ ἄλλα ἐλάσσονα γραµµατικὰ ἐγχει-
ρίδια, µέσα ἀπὸ τὰ ὁποῖα οἱ βυζαντινοὶ δάσκαλοι ἐπιδίωκαν νὰ γί-
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νουν κατανοητὲς οἱ βαθύτερες ἔννοιες τῆς ἀρ χαίας γραµµατείας.
µ ὲ τὰ γραµµατικὰ αὐτὰ ἐργαλεῖα, τοὺς κανόνες καὶ τὶς µεθόδους
τους,τὸ σπουδαστικὸ κοινὸ διδασκόταν τὴ σηµασία τῶν λέξεων,
τὴν ἐτυµολογία τους, ὅπως καὶ τὰ χαρακτηριστικὰ καὶ τὶς ἰδιαιτε-
ρότητες τῆς κάθε διαλέκτου. Στὴ συνέχεια ὁ δάσκαλος, γιὰ νὰ
ἑδραιώσει τὴ διδασκαλία τῆς γραµµατικῆς τέχνης, χρησιµοποιοῦσε
παραδείγµατα, δηλαδὴ ἐκτεταµένα ἀποσπάσµατα καὶ χωρία ἀπὸ
κλασικὰ καὶ µετακλασικὰ κείµενα, ἀλλὰ καὶ ἔργα χριστιανῶν συγ-
γραφέων. Πρόκειται γιὰ πρακτικὴ ποὺ ἕλκει τὴν καταγωγή της
ἀπὸ τὰ χρόνια τοῦ Γεώργιου Χοιροβοσκοῦ (6ος-7ος µ.Χ. αἰ.).

Ἀκολούθως, κατέχοντας τὰ ἀπαραίτητα γραµµατικὰ ἐφόδια,
κάθε σπουδαστὴς ἦταν σὲ θέση νὰ παρακολουθήσει καὶ νὰ κατα-
νοήσει τὰ λογοτεχνικὰ κείµενα. τ ὸ κατεξοχὴν σχολικὸ ἐγχειρίδιο
ἦταν ὁ Ὅµηρος καὶ κυρίως ἡ Ἰλιάδα, ἕνας ὠκεανὸς σοφίας ὅπως
πρέσβευαν, ἀπὸ τὸν ὁποῖο ἀντλοῦσαν ἐρεθίσµατα καὶ γνώσεις ὅλοι
ὅσοι ἐπιδίωκαν νὰ θεραπεύσουν τὰ ἑλληνικὰ γράµµατα. Στὴ συ-
νέχεια, ἡ ἐκπαίδευση περνοῦσε στὴν ἀνάλυση τῶν τριῶν, κυρίως,
τραγωδιῶν τοῦ Σοφοκλῆ: Αἴας, Ἠλέκτρα καὶ Οἰδίπους Τύραννος.
τ ὰ ἔργα τοῦ Σοφοκλῆ εἶχαν ἐπιλεγεῖ καὶ προβάλλονταν τόσο ὡς
λογοτεχνικὸ πρότυπο, ὅσο καὶ γιὰ τοὺς ἠθικοὺς κανόνες καὶ τὰ
µηνύµατα ποὺ περιεῖχαν.

Γιὰ τὸ ἑπόµενο στάδιο τῆς ἐκπαίδευσης τῶν µαθητῶν εἶχαν ἐπι-
λεγεῖ ὡς διδακτικὴ ὕλη ἔργα συγγραφέων τῆς κλασικῆς ἐποχῆς κυ-
ρίως, ποὺ ἦταν ὑποδειγµατικὰ ὅσον ἀφορᾶ τὴν πλοκή, τὶς συµβο-
λικὲς ἀξίες, τὴν ποιητικὴ φόρµα, τὴν καθαρότητα τῆς γλώσσας,
τοὺς κανόνες ρητορικῆς κ.ἄ. Ἀναφέρονται, σὲ κάθε σχεδὸν περί-
πτωση, τὰ ὀνόµατα τοῦ α ἰσχύλου, τοῦ Ἀριστοφάνη, τοῦ Ἡσίοδου,
τοῦ Πίνδαρου, τοῦ Ὀππιανοῦ, τοῦ Θέογνη, τοῦ φ ιλόστρατου, τοῦ
λ ιβάνιου, τοῦ ∆ηµοσθένη, τοῦ Θεόκριτου, τοῦ ν ίκανδρου, τοῦ
µ ένανδρου (Γνῶ μαι), τοῦ λ υκόφρονα κ.ἄ. Χωρὶς ἀµφιβολία ἡ δι-
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δασκαλία τῆς λογο τεχνίας, ποίησης καὶ πεζογραφίας, σὲ συνάρτη-
ση µὲ τὴ γραµµατικὴ τέχνη, ἀποτελοῦσε τὴν πλέον ἐνδεδειγµένη
µέθοδο γιὰ τὴ βαθύτερη κατανόηση κάθε κειµένου.

Ἡ διδασκαλία τῆς ἑλληνικῆς στὴν Ἰταλία. Ἡ παλαιολόγεια πα-
ράδοση ἐγκαινιάστηκε µὲ τὸ ποὺ ὁ Χρυσολωρᾶς διορίστηκε στὴν
ἐπίσηµη ἕδρα τῶν ἑλληνικῶν στὸ Studium, τὸ 1397, καὶ πρέπει νὰ

θεωροῦµε βέβαιο ὅτι ὅσοι ἕλληνες
λόγιοι δίδαξαν ἔκτοτε ἑλ ληνικὰ
στὴν Ἰταλία, ὅπως ὁ Θ. Γαζῆς, ὁ
Γ. τ ραπεζούντιος, ὁ Ἀνδρόνικος
Κάλλιστος, ὁ Ἰανὸς καὶ ὁ Κ. λ ά-
σκαρης, ἀκολούθησαν τὴν ἐκπαι-
δευτικὴ αὐτὴ γραµµή. Ἀπόδειξη
τῶν ὅσων ὑποστηρίζουµε προ-
σφέρει τὸ ἐκδοτικὸ ἐγχείρηµα τοῦ
Buono Accorsi, ποὺ στηρίχθηκε
πιθανότατα στὸν Ἀνδρόνικο Κάλ -
λιστο, ὁ ὁποῖος εἶναι ὁ πρῶτος ποὺ
ἱδρύει οὐµανιστικὴ σχολὴ στὴν Ἰτα -
λία µὲ σκοπὸ τὴ διδασκαλία τῆς

ἑλληνικῆς γραµµατείας, ἀπὸ τὴν ἀρχὴ τῆς ἐξάσκησης τῆς τυπο-
γραφίας στὴν ἰταλικὴ χερσόνησο καὶ µετά (1465).

Ὁ Accorsi, ποὺ γεννήθηκε πρὶν ἀπὸ τὰ µέσα τοῦ 15ου αἰώνα, πι-
θανότατα διδάχθηκε φιλολογία καὶ ἑλληνικὰ στὸ µ ιλάνο ἀπὸ τὸν
φ ραγκίσκο φ ίλελφο καὶ τὸ 1456 βρίσκεται στὴν Παβία καὶ τελειο -
ποιεῖ τὰ ἑλληνικά του δίπλα στὸν Ἀνδρόνικο Κάλλιστο, µὲ τὸν
ὁποῖο συνδέθηκε φιλικά. Ἀπὸ τὸ 1460 ἀσχολεῖται µὲ τὴν κωδικο-
γραφία καὶ ἀπὸ τὸν ἑπόµενο χρόνο µὲ προτροπὴ τοῦ φ ίλελφου τα-
ξιδεύει στὴ φ λωρεντία καὶ περιλαµβάνεται στοὺς προστατευόµε-
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νους τοῦ Πιέτρο τῶν µ εδίκων, ἐνῶ ἀργότερα ἀνοίγει σχολὴ στὴν
Πίζα, ὅπου τὸν ἐπισκέπτεται τὸν µ άρτιο τοῦ 1469 ὁ ∆ηµήτριος
Καστρηνός. Ὁ Καστρηνός, σηµαντικὸς λόγιος ποὺ γεννήθηκε στὴν
Κωνσταντινούπολη, δὲν εὐτύχησε νὰ συµπεριληφθεῖ σὲ κάποιον
λόγιο ἢ ἡγεµονικὸ κύκλο τῆς Ἰταλίας, παρόλο ποὺ τελοῦσε ὑπὸ
τὴν προστασία τοῦ φ ίλελφου, καὶ πέρασε ἕνα χρονικὸ διάστηµα
στὴν αὐλὴ τοῦ ∆ούκα τοῦ Urbino, Federico da Montefeltro.

Γύρω στὸ 1474 ὁ Accorsi ἐπα-
νέρχεται στὸ µ ιλάνο, ἱδρύει κά-
ποιας µορφῆς ἰδιωτικὴ σχολὴ, ἐπι-
κεντρωµένη στὰ ἑλληνικὰ γράµ -
µατα καὶ στὴ ρητορικὴ ἰδίως καὶ
ἔρχεται σὲ ἐπαφὴ µὲ τυπογράφους
τῆς πόλης. τ ὸ 1476, µαζὶ µὲ τὸν
Giovanni Francesco della Torre
ἀγοράζουν τὴ συλλογὴ χειρογρά-
φων τοῦ Ἀνδρόνικου Κάλλιστου,
προκειµένου ὁ τελευταῖος νὰ ταξι-
δέψει στὸ Παρίσι. τ ὸ χειρόγραφο
ὑλικὸ τοῦ Κάλλιστου τὸν βοήθησε
νὰ βελτιώσει τὰ διδακτικά του προ -
γράµµατα ἀλλὰ καὶ τὰ ἐκδοτικά του σχέδια. Ἔχοντας ὡς προηγού-
µενο τὴν ἔκδοση τῆς Ἐπιτομῆς τῶν ὀκτὼ τοῦ λόγου μερῶν τοῦ Κ.
λ άσκαρη, ποὺ τυπώθηκε µὲ στοιχεῖα ποὺ ἔχυσε καὶ χάραξε ὁ ἴδιος
ὁ ∆ηµήτριος ∆αµιλᾶς, τὸ 1476, ὁ Accorsi καταπιάνεται µὲ τὴν
ἔκδοση ἑλληνικῶν, δίγλωσσων µάλιστα, βιβλίων (ἑλ ληνικὰ - λα-
τινικά), ποὺ σκοπὸ ἔχουν νὰ ὑποστηρίξουν τὶς ἐργασίες στὴ σχολή
του, ὅπως καὶ σὲ ἄλλα πνευµατικὰ κέντρα τῆς Ἰταλίας ἴσως. Ἀπὸ
τὰ τέλη τοῦ 1476-ἀρχὲς τοῦ 1477 ἕως τὰ τέλη τοῦ 1481 κυκλοφό-
ρησαν γιὰ λογαριασµὸ τοῦ Accorsi πολλὲς ἐκδόσεις, ὅπως τὸ Λε-

Χάρτα, Ι,
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ξικὸ τοῦ Crastoni, οἱ Μύθοι τοῦ α ἰσώπου, ἡ ἐπανέκδοση τῆς Γραμ-
ματικῆς τοῦ Κ. λ άσκαρη, τὰ Εἰδύλλια τοῦ Θεόκριτου, τὰ Ἔργα καὶ
Ἡμέραι τοῦ Ἡσίοδου καὶ ἡ πρώτη ἔκδοση τοῦ Ψαλτηρίου.

Ὁ Accorsi δὲν περιορίστηκε στὴν ἔκδοση ἑλληνικῶν ἔργων µό-
νο, ἀλλὰ κυκλοφόρησε ἐπίσης δοκίµια τῆς λατινικῆς γραµµα τείας
καὶ τῆς σύγχρονης τῆς οὐµανιστικῆς λογοτεχνίας, ὅπως τὸ Epis-
tolae ad fami liares τοῦ Κικέρωνα καὶ τὸ Elegantiolae τοῦ Agostino
Dati, φιλοσόφου, ἱστορικοῦ καὶ ἱδρυτῆ τῆς ρητορικῆς σχολῆς στὴ
Σιέννα. Γιὰ τὴν ἐκτύπωση τῶν ἑλληνικῶν καὶ λατινικῶν ἐκδόσεών
του, ὁ Accorsi συν εργάστηκε µὲ διάφορα τυπογραφικὰ ἐργαστήρια
τοῦ µ ιλάνου, ὅπως τοῦ Philippo de Lavagnia καὶ τοῦ Antonio
Zaroto κ.ἄ., πάν τως τὰ ἑλληνικὰ κείµενα πιθανότατα τὰ στοιχειο -
θέτησε ὁ ∆αµιλᾶς σὲ κάποιο τυπουργεῖο τοῦ µ ιλάνου.

Oἱ ἐκδοτικές του δημιουργίες

Ὁ Ἄλδος ἐξέδωσε τὴν ἐποχὴ τῆς τυπογραφικῆς δραστηριότητάς
του 136 τίτλους ἔργων (χρονολογηµένους καὶ µή), ἀπὸ τὸ 1494/5
ὣς τὸ 1515, ἑλλήνων καὶ λατίνων συγγραφέων ὅπως καὶ οὐµανι-
στῶν, σὲ ὁρισµένους µάλιστα τόµους συµπεριλαµβάνονται καὶ
πολλὲς ἄλλες διατριβές, µικρότερης ἔκτασης, ρητορικοῦ καὶ ποιη -
τικοῦ χαρακτήρα κυρίως, τῆς ἑλληνολατινικῆς γραµµατείας, ὅπως
καὶ Κατάλογοι βιβλίων του καὶ τυπογραφικὰ δοκίµια. 

ο ἱ ἑλληνικὲς ἐκδόσεις τοῦ Ἄλδου ἀριθµοῦν στὶς ἐξήντα τέσσε-
ρις, ἀπὸ τὶς ὁποῖες οἱ εἴκοσι µία, στὶς ὁποῖες ἀναφερόµαστε διεξο-
δικὰ παρα κάτω, κυκλοφόρησαν πρὶν ἀπὸ τὸ 1500. Ὁ Ἄλδος ὅµως
ἐξέδωσε καὶ ἑλληνικὰ συγγράµµατα στὴ λατινική τους µετάφραση,
ὅπως τὰ σχόλια στὸν Ἀριστοτέλη τοῦ Ἀβερρόη, In Analytica Priori
 Aristotelis (1497), τοῦ Ἰάµβλιχου, De mysteriis (1497), στὴ µετά-
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φραση τοῦ µ . Ficino, τοῦ καρδινάλιου Βησσαρίωνα, In calumnia -
torem Platonis (1503), τοῦ Ὡριγένη, Ὁμιλίες (1503/4), στὴ µετά-
φραση τοῦ ἁγίου Ἱερωνύµου, τοῦ ε ὐριπίδη, Ἑκάβη καὶ Ἰφιγένεια
ἐν Αὐλίδι (1507), σὲ λατινικὴ ἀπόδοση τοῦ Ἔρασµου, καὶ τοῦ Ἀρι-
στοτέλη, De natura animalium, στὴν ἱστορικὴ µετάφραση τοῦ Θ.
Γαζῆ, τοῦ 1504, ποὺ ἀνατυπώθηκε τὸ 1514.

Ὁ ἐκδοτικὸς προσανατολισµὸς τοῦ Ἄλδου κατὰ τὴν ἐποχὴ τῆς
ἀρχετυπίας εἶναι διαφορετικὸς ἀπὸ αὐτὸν ποὺ ἀκολούθησε ἀπὸ τὶς
ἀρχὲς τοῦ 16ου αἰώνα. Ἀπὸ τοὺς σαράντα ἕναν ἀρχέτυπους τί -
τλους του, οἱ εἴκοσι ἕνας εἶναι, ὅπως εἴπαµε, ἑλληνικοὶ καὶ πρόκει-
ται γιὰ ἐκδόσεις ποὺ ἀπαίτησαν πολὺ φιλολογικὸ µόχθο καὶ χρόνο,
ὅπως ἡ πεντάτοµη ἔκδοση τοῦ ἀριστοτελικοῦ corpus, ἡ editio
princeps τῶν Κωμωδιῶν τοῦ Ἀριστοφάνη, µὲ τὰ ἀρχαῖα σχόλια, τὸ
Περὶ φυτῶν ἱστορίαι τοῦ Θεόφραστου καὶ τὸ Περὶ ὕλης ἰατρικῆς
τοῦ ∆ιοσκουρίδη. Συγκρίνοντας τὶς ἑλληνικὲς µὲ τὶς λατινικὲς
ἐκδόσεις τοῦ Ἄλδου, ὡς πρὸς τὸ περιεχόµενό τους, ἡ διαφορά τους
ἔγκειται στὸ ὅτι οἱ λατινικὲς ἐκδόθηκαν χωρὶς κάποιο συγκεκρι-
µένο πρόγραµµα. Ὁρισµένες ἀπὸ αὐτὲς κυκλοφόρησαν χάρη
στοὺς δεσµοὺς φιλίας ποὺ διατηροῦσε ὁ Ἄλδος µὲ οὐµανιστικοὺς
κύκλους, ὄχι µόνο τῆς Βενετίας, ἀλλὰ καὶ τῆς Πάντοβας, τῆς φ ερ-
ράρας κ.ἄ. λ όγου χάρη, ἀπὸ τὰ συγγράµµατα τῆς ρωµαϊκῆς λογο-
τεχνίας ὁ Ἄλδος ἐξέδωσε τὸ Περὶ φύσεως (1500) τοῦ λ ουκρήτιου
µόνο, µὲ τὴν ἐπιµέλεια τοῦ σπουδαίου οὐµανιστῆ Girolamo Avanzi,
καὶ τὸ Astronomicon τοῦ φ ίρµικου µ ατέρνου, ποὺ περιλαµβάνε-
ται µὲ ἄλλα ἀστρονοµικοῦ περιεχοµένου δοκίµια στὸ Scriptores as-
tronomici (1499). Ἐδῶ πρέπει νὰ προσθέσουµε τὴν πολύτιµη ἔκδο-
ση µὲ τὰ Ἅπαντα (Opera) τοῦ Ἄγγελου Πολιτιανοῦ, τὴν ὁποία ἐπι-
µελήθηκε ὁ Lorenzo Sarti καὶ τυπώθηκε τὸ 1498: ἐµπεριέχει ὅλη
τὴν ἀλληλογραφία του µὲ πρωτεργάτες τῆς οὐµανιστικῆς σκηνῆς
τῆς Ἰταλίας καὶ πολλὲς µεταφράσεις καὶ σχολιασµοὺς ἑλληνικῶν
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καὶ λατινικῶν φιλοσοφικῶν καὶ λογοτεχνικῶν δοκιµίων, ὅπως τὸν
διάλογο Charmides τοῦ Πλάτωνα.

Ὁ µεγαλύτερος ἀριθµὸς ἀρχέτυπων λατινικῶν ἐκδόσεων τοῦ
Ἄλδου ὅµως ἀφορᾶ ἐκδοτικὰ δοκίµια λογίων ποὺ συνδέονται φιλικὰ
µαζί του, ὁρισµένοι ἀπὸ τοὺς ὁποίους τοῦ ἐµπιστεύονταν πολύτιµα
χειρόγραφα µὲ σκοπὸ νὰ τὰ ἐκδώσει, ὅπως ὁ Niccolò Leo niceno (Da

epidemia [1497]). ν ὰ µνηµονεύσουµε ἐπίσης ἐδῶ καὶ τὸ µεγάλο
ἐκδοτικὸ ἐπίτευγµα τοῦ Ἄλδου, τὴν ἐποχὴ τῆς ἀρ χετυπίας, δηλαδὴ
τὴν Hypnetoromachia τοῦ «Πολύφιλου», τοῦ Francesco Co lonna,
ποὺ κυκλοφόρησε τὸ 1499 γιὰ λογαριασµὸ τοῦ Leonardo Grassi.

Manuzio,
57-58(27)
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58. Χαρακτικὸ ἀπὸ τὴν ἔκδοση: Hypnetoromachia Poli -
phili, Bενετία, Ἄλδος Μανούτιος, 1499.



Ἀπὸ τὶς ἀρχὲς  τοῦ 16ου αἰώνα ὅµως ὁ Ἄλδος καὶ οἱ στενοὶ
συνερ γάτες του ἀντιλήφθηκαν ὅτι πολλὰ ἔπρεπε νὰ ἀλλάξουν, ὥστε
νὰ διατηρηθεῖ µὲν ὁ ἐκδοτικὸς προσανατολισµὸς τοῦ ἀλδινοῦ οἴκου,
χωρὶς νὰ ἐξαρτᾶται ὅµως, σχεδὸν ἀπόλυτα, ἀπὸ γενναίους χορη-
γούς. Ὄχι µόνο τὸ ἐκδοτικὸ πρόγραµµα ἀναµορφώθηκε ἀλλὰ καὶ τὸ
σχῆµα τοῦ βιβλίου καὶ ἡ τυπογραφική του εἰκόνα. Σὲ αὐτὸ συνέτει-
νε, πιθανότατα, καὶ ἡ ὀργάνωση τοῦ τυπογραφικοῦ οἴκου σὲ ἐπίπεδο
Ἀκαδηµίας, πάντως ἀπὸ τὸ 1502 ἐγκαινιάζονται οἱ µικρόσχηµες
ἑλληνικὲς ἐκδόσεις, τὰ ἔργα τῆς ρωµαϊκῆς λογοτεχνίας πολλαπλα-
σιάζονται καὶ γιὰ νὰ συµπιεστεῖ τὸ κόστος τους ἐκτυπώνονται κατὰ
κανόνα χωρὶς ἐπίτιτλα καὶ πρωτογράµµατα ἢ ἄλλα διακοσµητικὰ
στολίδια, ὅπως εἴπαµε. α ὐτὸ εἶχε ὡς ἀποτέλεσµα οἱ µικρόσχηµες
ἐκδόσεις τοῦ Ἄλδου, ἑλληνικὲς καὶ λατινικές, νὰ γίνουν προσιτὲς
καὶ στὶς πανεπιστηµιακὲς σχολὲς τῆς Πάντοβας, τῆς φ ερράρας κ.ἄ.
καὶ νὰ µὴν περιορίζονται στοὺς εὔρωστους οἰκο νοµικὰ συλλέκτες
καὶ τοὺς ἡγεµονικοὺς κύκλους τῆς Ἰταλίας καὶ τοῦ Βορρᾶ.

Ἀπὸ τὶς ἀρχὲς  τοῦ 16ου αἰώνα ὣς τὸν θάνατό του ὁ Ἄλδος κυ-
κλοφόρησε ἐνενήντα ἕναν αὐτοτελεῖς καὶ σύµµικτους τόµους µὲ
ἔργα τῆς ἀρχαίας ἑλληνικῆς καὶ χριστιανικῆς γραµ µατείας κυρίως.
Ἀπὸ αὐτοὺς οἱ τριάντα πέντε εἶναι ἀµιγῶς ἑλληνικοί. Ἐπιπλέον,
πρέπει νὰ ὑπολογίσουµε τὸ τρίγλωσσο µονόφυλλο τυπογραφικὸ δο -
κί µιο τῆς Παλαιᾶς Διαθήκης (1501) καὶ τὴ συλλογὴ τοῦ Ἔρασµου
µὲ ἑλληνικὲς καὶ λατινικὲς ρήσεις καὶ ἀποφθέγµατα, ποὺ ἐκδόθηκε
µὲ τὸν τίτλο Adagia (1508), καὶ τοὺς δύο Καταλόγους του βέβαια.

ν ὰ ἐπισηµάνουµε τέλος ἐδῶ τοὺς ἐξαντλητικοὺς ρυθµοὺς ἐρ -
γασίας στὸ τυπογραφεῖου τοῦ Ἄλδου: σὲ διάστηµα δύο ἐτῶν καὶ
µόνο (1501-1502), κυκλοφόρησαν ἀπὸ τὶς πρέσες του 28 τίτλοι.
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